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Foreword






Papyrus Hamb. Arab. 68, edited by Mathieu Tillier and Naim
Vanthieghem as the second facsimile in the Documenta Coranica series,
demonstrates once again, if proof were needed, the value of systemati-
cally publishing the earliest manuscript evidence of the Qur’anic texts
that circulated during the first century of Islam. Not that this evidence
is easy to interpret, or that it always allows us to decide between the
different accounts dealing with the transmission of the sacred text in
the seventh and eighth centuries that have been preserved in Muslim
tradition.

In this case, Mathieu Tillier and Naim Vanthieghem provide new
and concrete elements that enrich our knowledge of early manuscript
transmission. From a codicological point of view, for example, they
answer a long-debated question about the use of papyrus for copying
the Qur’an. Leaving aside the position of those who, like Rudolf Sell-
heim, believed that it was not possible to use this material to make the
bifolios that form the basis of the codex, many thought that the text of
the Qur’an had only been written on papyrus in the context of amulet
production. Adolf Grohmann had thought he could provide a deci-
sive element in favour of papyrus, but with Mathieu Tillier and Naim
Vanthieghem’s publication, this debate comes to an end.

P. Hamb. Arab. 68 also provides the earliest example of a manu-
script containing only a part of the Qur’an. The text, which occupied a
single quire of which 14 bifolios survive, ends on its last surviving verso
with the last verse of Stira 2. Was this an isolated extract, perhaps the
Book of the Cow mentioned by John Damascene and a minor Syriac
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author, or the first volume of a series? In the Qur’an manuscript tradi-
tion, there is no division of the text into equal portions corresponding
to the end of this Sara, but we cannot rule out the possibility of an
ancient local practice.

What is undoubtedly more important is the contribution made by
Mathieu Tillier and Naim Vanthieghem to the study of the dissemi-
nation of the Qurianic text in the early days of Islam. Although pre-
cise data is lacking, the authors convincingly argue that the papyrus
was probably discovered in Edfu, which provides a context in terms of
manuscript production. The question of Egypt’s place in the history of
the transmission of the text is once again raised, but in a new way: As
we know; this province does not appear among the centres that had an
influence on the dissemination of the Qur’an, like Medina or Kafa, for
example, even though a wealth of material data, the manuscript trove
in the ‘Amr mosque in Fustat and now P. Hamb. Arab. 68, suggest that
the text was circulating not only in the capital city of the province,
but also in more remote parts of the Nile valley. In Egypt, copies of the
Qur’an were apparently not only received, but also produced locally -
and this may mirror a lively and specific oral transmission.

Finally, the text of the papyrus provides further food for thought
about the way Muslim communities, in the second half of the seventh
and the early eighth century, received the text traditionally associat-
ed with ‘Utman, or the Vulgate. The authors noted no fewer than four
conspicuous omissions, one of which it involves verse 219, one of the
legal basis for wine drinking prohibition. The question of the origin
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of these omissions is crucial but difficult to answer. Were they copy-
ist’s errors, or the reproduction of an exemplar belonging to another
textual line where these sections were absent, or a choice made by
the copyist and/or his patrons? Whatever the answer, the small group
of manuscripts whose text is basically that of the Vulgate but differs
from it in certain places, which already includes Paris BnF Arabe 331
and Saint Petersburg IOM E-20, is now enriched by a new case with
P. Hamb. Arab. 68.

The present edition by Mathieu Tillier and Naim Vanthieghem is
worthy of all praise. The accompanying study enables the reader to
grasp in detail the codicological and paleographical particularities
of the manuscript. The analysis of its textual specificities and of the
historical context of fermented beverages consumption in Egypt also
provides the reader with the elements needed to assess this witness to
the handwritten transmission of the Qur’an in early Islam. Their Book
of the Cow clearly opens new avenues for discussion on the history of

the text.

Frangois Déroche



Preface






This book provides an edition and historical analysis of what is to date
the longest extant extract of the Quran preserved on papyrus. This
fragmentary quire consists of twenty-eight pages that include almost
the entire Sura of the Cow. The manuscript (P. Hamb. Arab. 68) was
discovered in Egypt in the early twentieth century and brought to the
collections of the Hamburg Staats- und Universitatsbibliothek, where
it remained unidentified for nearly a century. We started studying it in
the Fall of 2017 and presented the preliminary results of our work in
the Spring of 2018 at the Freie Universitit of Berlin during the seventh
Congress of Arabic Papyrology, “Documents and Manuscripts of the
Arab-Islamic World,” organized by the International Society of Arabic
Papyrology. In June of the same year, we had the opportunity to present
our preliminary conclusions at the Collége de France in Paris, as part
of the conference “The Qur’an in the Cultural and Intellectual History
of Fustat between the Seventh and Tenth Centuries,” organized by
Prof. Francois Déroche.

We are greatly indebted to several distinguished colleagues. Our
thanks go first to the editors of the Documenta Coranica collection,
Professors Francois Déroche, Angelika Neuwirth, Christian Julien
Robin and Michael Marx for accepting our work in this series. Mi-
chael Marx handled the editorial process, while providing advice
and expertise when needed. We extend our thanks to the succes-
sive curators of the Hamburg Arabic papyrus collection, Hans-Wal-
ter Stork, Jirgen Neubacher and Katrin Janz-Wenig, who have
continually supported our endeavor, providing images and access
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to the manuscript. We appreciate the generosity of our colleague Lev
Weitz, who identified an additional Qur’anic folio in the Arabic papyrus
collection of the Library of Congress in Washington, D.C. and offered
us the opportunity to edit it as an appendix to this volume. We are
also grateful to Lahcen Daaif and Guillaume Dye for reading carefully
a first draft of this work and proposing substantial amendments.
Omar Abdel-Ghaffar and Luke Yarbrough have been kind enough to
review the entire English text and improve its readability. Finally, we
are thankful to Charlotte Bohm, who kindly adapted our papyrological
edition to the editorial system of the online catalogue Manuscripta
Coranica (Corpus Coranicum), and to Monir Ghafouri, who prepared
the final layout of the book.

This work would not have been possible without the backing of our
institutions, Sorbonne Université, the Orient et Méditerranée CNRS
team, and the Institut de recherche et d’histoire des textes (CNRS),
which provide us invaluable research freedom and independence. We
dedicate this work to our families, whose support, patience and love
nourish our inspiration.

Paris, December 9%, 2022.
Mathieu Tillier & Naim Vanthieghem






Introduction






The Islamic tradition links the history of the collection of the Qur’an,
its arrangement in a codex (mushaf) and its dissemination primarily
to the Near East. For instance, the Kitab al-masahif of Ibn Abi Da*ad al-
Sigistani (d. 316/929) focuses on discrepancies between the codices of
Companions and Successors that settled in Iraq, Syria, and the Hijaz,
but remains silent on the peculiarities of the Quran in Egypt.' Ac-
cording to the most common narrative, the mushaf established under
‘Utman’s (r. 23-35/644-656) supervision was sent to Kufa, Basra, and
Damascus, but not to Fustat.” Only al-Ya‘qub1 (d. ca 292/905) includes
the provinces of Egypt and the Gazira in his list of addressees.® There-
fore, the early history of the Qur’an in Egypt may appear even more
poorly known than the text’s history elsewhere.

Bits of novel information have recently resurfaced, although exact-
ly how much credence scholars can place in them remains unclear.

1  Ibn AbiDaud al-Sigistani, Kitab al-masahif, ed. Muhibb al-Din ‘Abd al-Subhan
Wa‘iz (Beirut: Dar al-ba$@’ir al-islamiyya, 2002), 283-387.

2 Th.Noldeke, in Th. Noldeke, F. Schwally, G. Bergstréfier, O. Pretzl, The History
of the Quran (Leiden: Brill, 2013), 305; A. T. Welch, “Kur'an,” EF, s.v. Other
narratives include Mecca, Yemen and Bahrayn in addition to these three cities.
Ibn Diya’ al-Makki, Ta’rih Makka al-musarrafa wa-l-masgid al-haram wa-l-
Madina al-sarifa wa-l-qabr al-sarif, ed. ‘Ala’ Ibrahim and Ayman Nasr (Beirut:
Dar al-kutub al-‘ilmiyya, 2004), 295.

3 AlYa‘qubi, Tarih, ed. M. Th. Houtsma (Leiden: Brill, 1883), 1: 166-167.
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Besides the assumption that a codex of ‘Abd Allah b. ‘Amr b. al-As
(d. between 63 and 77/682 and 696), the son of the conqueror of
Egypt, might have found its way to Fustat, Ibn Yunus al-Sadafi al-Misr1
(d. 347/958) claims to have examined a mushaf attributed to the Com-
panion and governor of Egypt ‘Ugba b. ‘Amir al-Guhani (d. 58/677-8).*
The Islamic tradition takes a closer look at the history of the Quran
in the Nile Valley starting with the reign of the governor ‘Abd al-‘Aziz
b. Marwan (r. 65-86/685-705). At the time, the governor of Iraq,
al-Haggag b. Yasuf (d. 95/714), reportedly sent a new codex to Fustat.
Taken aback by this initiative, ‘Abd al-‘Aziz had a reputedly error-free
mushafwritten down, the famous “Qur’an of Asma’” which was donat-
ed to the mosque of ‘Amr some years later, where it was kept.’

The secondary literature’s silence is all the more surprising since one

4 M. Tillier, “Une tradition coranique égyptienne ? Le codex de ‘Ugba b. ‘Amir
al-Guhani” Studia Islamica, 117 (2022), 41-46.

5 Ibn ‘Abd al-Hakam, Futith Misr, ed. Ch. C. Torrey (New Haven: Yale University
Press, 1922), 117-118; Ibn Duqmagq, al-Intisar li-wasitat ‘aqd al-amsar,
ed. K. Vollers (Cairo: Bulag, 1893 [rep. Beirut: al-Maktab al-tigari li-I-tiba‘a wa-1-
tawzi‘ wa-l-nasr, n.d.|), 72-73 ; al-Magqrizi, al-Mawa‘iz wa-l-itibar fi dikr al-hitat
wa-l-atar, ed. Ayman Fu’ad Sayyid (London: Mu’assasat al-furqan li-l-turat al-
islami, 2002), 4(1): 30-31 ; Ibn Hagar al-‘Asqalani, Raf* al-isr ‘an qudat Misr, ed.
‘Ali Muhammad ‘Umar (Cairo: Maktabat al-Hangi, 1998), 215; M. Tillier, “Une
tradition coranique égyptienne ?,” 53-57.
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of the four genizahs where a significant number of ancient Qur’anic
fragments have so far been found is, in fact, located in Egypt. Hun-
dreds of obsolete manuscripts were thrown into a room in the Mosque
of ‘Amyr, in Fustat, where they were supposed to decay into dust. From
the late seventeenth century onwards, these fragments were gradu-
ally acquired by travelers and are now scattered in various libraries
in Europe and the United States.® Collections originating from Egypt
therefore represent a major resource for reconstructing the history of
the Qur’an, as evidenced by Francois Déroche’s work, which has great-
ly contributed to sorting out this fragmented and scattered Qur’anic
material.

The ambition of the present book is to add a small, but nonetheless
significant, stone to the edifice of Qur’anic codicological studies. The
manuscript P. Hamb. Arab. 68 also originates from Egypt, though not
from the mosque of ‘Amr. The only Sura it features (The Cow) is writ-
ten on papyrus, a material that has been little attested so far among
Qur’anic manuscripts. Although the precise dating of this manuscript is
questionable, it displays significant variations from the Qur’anic ductus
as described by literary tradition, not only in terms of orthography, but
also in its content. Before moving to the edition, we shall first present
the formal characteristics of this manuscript and examine the nature
of the text it contains.

1. Between papyrology and Qur’anic studies

1.1. Papyrology

In the last twenty years, the discipline of Arabic papyrology has de-
veloped significantly. This development has been spurred by the
birth of the International Society for Arabic Papyrology (ISAP), the es-
tablishment of databases, and the recognition of the importance of
documents for the political, economic, and social history of medieval
Egypt. In a narrow sense, this discipline studies documents written on
papyrus in Arabic, discovered mainly in Egypt. The discipline’s scope is
in fact much broader, however, and encompasses texts written on any
type of material — whether papyrus, parchment, pottery, paper, wood,
textile or leather — originating from the entire Late Antique and Medi-
eval Islamicate world.” Usually, the period taken into account extends
from the Islamic conquest of Egypt in 640 to the Ottoman conquest in
1517, but the relevance of this periodization may be challenged insofar

6 E.Cellard, “Les manuscrits coraniques anciens. Apercu des matériaux et
présentation des outils d’analyse,” in M. A. Amir-Moezzi and G. Dye (ed.), Le
Coran des historiens (Paris: Cerf, 2019), 667-669.

7  See A. Grohmann, From the World of Arabic Papyri (Cairo: Al-Maaref Press,
1952), 44-62.
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as documentary and writing practices often remained stable in the Is-
lamicate world until the nineteenth century.

Arabic papyrology is divided into two main branches. The first
branch, documentary papyrology, deals with everyday documents,
whether official (administrative) or private. Interest in everyday Arabic
documents began as early as 1825 with a seminal study by Antoine
Silvestre de Sacy (1758-1838).® Arabic documents often appear daunt-
ing at first glance. Papyri are generally poorly written and littered with
wormbholes, while many are broken into pieces like a jigsaw puzzle,
scattered in different collections, and must be patiently reassembled
before becoming readable. When a researcher can at long last begin to
decipher the document, he may be puzzled by the vocabulary, spelling,
syntax and formulations that often deviate from standard Arabic.’
Although their legibility may be impeded by improper ligatures be-
tween letters, or by over-simplification of the script (a phenomenon
known as “Verschleifung” in German or “résorption” in French)," their
formal content and the identifiable topoi they include help decipher
them."

The second branch, known as literary papyrology, focuses on the
many fragments of literary works preserved specifically on papyrus,
mainly composed in early Islamic Egypt. Such fragments drew little
scholarly attention until the 1950s and Nabia Abbott’s (1897-1981) out-
standing work."” Raif G. Khoury (1936-2017) continued in her footsteps
in the 1970s and 1980s," but since then no major work on literary papyri

8 AL Silvestre de Sacy, “Mémoire sur quelques papyrus écrits en arabe et
récemment découverts en Egypte,” Journal des savants (1825), 462-473.

9  See S. Hopkins, Studies in the Grammar of Early Arabic. Based upon Papyri
Datable to Before 300 A.H./912 A.D. (Oxford: Oxford University Press, 1984).

10 Thisconceptcomesfrom Greek papyrology. It refers to a tendency, in the cursive
writing of mass-produced documents, to write only the most identifiable
letters, usually the first ones, while the rest of the word is merely shaped in a
very simplified and altered manner. Forinstance, in tax receipts, the verb kataba
whichintroducesthe date and the name of the scribe is often reduced toasimple
kafwith a stretched lower part, without ta’ or b@. On this phenomenon, see the
definition given by P. Heilporn, Thébes et ses taxes. Recherches sur la fiscalité en
Egypte romaine (Ostraca de Strasbourg IT) (Paris: De Boccard, 2009), 28-30.

11 This has been wonderfully summarized by C. Préaux, “Sur I'écriture des ostraca
thébains d'époque romaine,” The Journal of Egyptian Archaeology, 40 (1954),
83-87.

12 N. Abbott, Studies in Arabic Literary Papyri. 1. Historical texts (Chicago:
University of Chicago Press, 1957); Ead., Studies in Arabic Literary Papyri. 11.
Qurianic Commentary and Tradition (Chicago: University of Chicago Press,
1967), and Ead., Studies in Arabic Literary Papyri. Ill. Language and Literature
(Chicago: University of Chicago Press, 1972).

13 R. G.Khoury, Wahb b. Munabbih (Wiesbaden: Harrassowitz, 1972), and Id., Abd



has appeared. Only recently has research in literary papyrology re-
sumed, leading to the publication of some noteworthy pieces." Liter-
ary papyrology presents challenges that differ from its documentary
counterpart. Although they can be just as damaged as everyday docu-
ments, surviving literary fragments are often written in a book script
that features fewer simplifications and improper ligatures. Studying
literary fragments is ultimately similar to the study of other medieval
manuscripts, some of which are cotemporaneous to surviving papyri.”
Parallels found in different literary texts that have been preserved
through other channels often help scholars decipher them, as is the
case with papyrus fragments of the Qur’an.

1.2. Quranic manuscripts

Like Arabic papyrology, the historical study of the Qur’an has re-
cently been energized by new manuscript editions, some of which
may date back to the seventh century CE, viz. the decades following
Muhammad’s preaching in western Arabia. Francois Déroche, who
has devoted his career to Qur’anic manuscripts, offered an in-depth
examination and edition of one the earliest mushafs, the so-called
Parisino-petropolitanus codex.'” The famous San@ palimpsest, first
studied by Elisabeth Puin and Gerd R. Puin,” has been investigated

Allah Ibn Lahi‘a (97-174/715-790) : juge et grand maitre de lécole égyptienne.
Avec lédition critique de l'unique rouleau de papyrus arabe conservé a Heidelberg
(Wiesbaden: Harrassowitz, 1986).

14 M. Muehlhaeusler, “Fragments of Arabic Poetry on Papyrus: Questions of
Textual Genesis, Attribution, and Representation,” Journal of the American
Oriental Society, 134 (2014), 673-687; Id., “An Invitation to Dinner for Abu
Nuwas and his Friends: An Early Textual Witness on Papyrus (Yale CtYBR
inv. 2597(A)),” Studia Orientalia Electronica, 4 (2016), 24-35; M. Tillier and N.
Vanthieghem, “Une ceuvre inconnue de Waki‘ b. al-Garrah (m. 197/812 ?) et
sa transmission en Egypte au III°/IX® siecle,” Arabica, 65 (2018), 656-700; M.
Tillier and N. Vanthieghem, “Un traité de droit malikite égyptien redécouvert :
Asbag b. al-Farag (m. 225/840) et le serment d’abstinence,” Islamic Law and
Society, 26 (2019), 329-373; Id., Supplier Dieu dans U'Egypte toulounide. Le
florilege de l'invocation daprés Halid b. Yazid (III'/IX® siecle) (Leiden: Brill,
2022).

15  On early Arabic manuscripts, see ]. E. Brockopp, Muhammad's Heirs. The Rise
of Muslim Scholarly Communities, 622-950 (Cambridge: Cambridge University
Press, 2017), 151-158, 199-209.

16 F. Déroche, La transmission écrite du Coran dans les débuts de UIslam. Le codex
Parisino-petropolitanus (Leiden: Brill, 2009).

17 G.-R. Puin, “Observations on Early Qur’an Manuscripts in San@’,” in S. Wild
(ed.), The Quran as Text (Leiden: Brill, 1996), 107-111; E. Puin, “Ein frither
Koranpalimpsest aus San@’ (DAM 01-27.1),” in M. Grof8 and K.-H. Ohlig (ed.),
Schlaglichter. Schriften zur friihen Islamgeschichte und zum Koran. Band 3: Die
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further and edited for the first time through the joint efforts of Beh-
nam Sadeghi and Mohsen Goudarzi, and then by Asma Hilali.®® Eléon-
ore Cellard also edited a beautiful manuscript probably copied in the
course of the eighth century CE.” On top of these ground-breaking
publications, Michael Marx and his collaborators have compiled and
published an online catalogue of Qur’anic manuscripts, Manuscripta
Coranica, under the auspices of the Corpus Coranicum project host-
ed by the Berlin-Brandenburg Academy of Sciences. In doing so, they
have given access to a large number of digitized manuscripts and al-
lowed for extensive exploration of variant readings as recorded by Is-
lamic tradition.*

1.2.1. Dating issues

Unlike many literary manuscripts, the earliest Qur’anic manuscripts
never include a colophon containing the date of the copy. Therefore,
historians have long been compelled to rely on relative dating, based
on paleographic, orthographic, and codicological features, which they
have tried to reconcile with accounts preserved in Islamic tradition
concerning the writing of the Quran in early Islam. In this endeav-
or, the most significant contribution during the last decades has been
Frangois Déroche’s work on Umayyad manuscripts, which enabled
him to offer a relative chronology of scripts and manuscript types.”

beiden ersten islamischen Jahrhunderte (Berlin: Hans Schiler, 2008), 461-493;
Id., “Ein frither Koranpalimpsest aus Sana’ II (DAM 01-27.1),” in M. Grof8 and
K.-H. Ohlig (ed.), Vom Koran zum Islam: Schriften zur Friihen Islamgeschichte
und zum Koran. Band 4 (Berlin: Hans Schiler, 2009), 523-591; Id., “Ein frither
Koranpalimpsest aus San@ (DAM 01-27.1). Teil III: Ein nicht-‘utmanischer
Koran,” in M. Grof3 and K.-H. Ohlig (ed.), Die Entstehung einer Weltreligion I.
Von der koranischen Bewegung zum Friihislam (Berlin: Hans Schiler, 2010),
233-305.

18 B. Sadeghi and M. Goudarzi, “San@’ 1 and the Origins of the Qur’an,” Der Islam,
87 (2010), 2-129; A. Hilali, “Le palimpseste de San@’ et la canonisation du
Coran: nouveaux éléments,” Cahiers Glotz, 21 (2010), 443-448; Id., The Sanaa
Palimpsest. The Transmission of the Quran in the First Centuries AH (Oxford:
Oxford University Press, 2017).

19 E. Cellard, Codex Amrensis 1 (Leiden-Boston: Brill, 2018).

20 https://corpuscoranicum.de/. The catalogue Manuscripta Coranica edited by
Michael Marx (available online at https://corpuscoranicum.de/handschriften/
uebersicht) offers access to more than 35,000 images of 1,000 manuscripts and
fragments (mostly on parchment) held in over 90 collections. This catalogue
also displays digital transliterations of the most ancient copies (currently
2,500 pages online).

21 F. Déroche, Les manuscrits du Coran. Aux origines de la calligraphie coranique
(Paris: Bibliothéque nationale, 1983); Id., La transmission écrite du Coran; Id.,
Qurans of the Umayyads. A First Overview (Leiden: Brill, 2014).
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For about a decade, however, scholars have been experimenting with
absolute radiocarbon (*C) dating. The first results suggest that several
manuscripts may date back to the seventh century CE, including some
that scholars initially believed to have been produced in the eighth
century on the basis of paleographic analysis.*

Both relative and absolute dating systems are problematic.
The results of radiocarbon dating, which might be expected to have
greater scientificvalue, are in fact far from beingunanimously accepted.
Some researchers doubt their reliability, particularly because of cali-
bration issues with measuring instruments.® Conversely, using the
Islamic tradition to explain certain formal developments in Qur’anic
manuscripts uncritically trusts narratives about the collection of the
Qurian and its writing, despite the fact that these stories were col-
lected at a later stage and often contradict one another. The reform
of the ‘Utmanic codex allegedly conducted under the auspices of
al-Haggag b. Yasuf (d. 95/714) during the reign of ‘Abd al-Malik
(r. 65-86/685-705) is believed to have been responsible for significant
formal developments. Scholars therefore use this reform as a bench-
mark to differentiate between manuscripts that predate it and those
that were supposedly produced afterwards.”* However, one can easily
observe that literary narratives are by no means always compatible
with manuscript evidence. For instance, diacritics are undoubted-
ly older than what the Islamic tradition would have us believe.” Yet,
while most skeptical historians have long expressed serious doubts
about the account of ‘Utman’s (. 23-35/644-656) collection of a single
codex, they tend to believe much more readily the role that some

22 M.].Marx and T. J. Jocham, “Radiocarbon (*C) Dating of Qur'an Manuscripts,”
in A. Kaplony and M. ]J. Marx (ed.), Quran Quotations Preserved on Papyrus
Documents, 7th—-10th Centuries, and the Problem of Carbon Dating Early Qurans
(Leiden: Brill, 2019), 216.

23  On the dating of Qur’anic manuscripts, see the studies by M. J. Marx and T. J.
Jocham, “Zu den Datierungen von Koranhandschriften durch die *C-Methode,”
Koranforschung Verortung und Hermeneutik = Frankfurter Zeitschrift fiir
islamisch-theologische Studien 2 (Berlin: EB Verlag, 2015), 9-43; E. M. Youssef-
Grob, “Radiocarbon (*C) Dating of Early Islamic Documents: Background and
Prospects,” in A. Kaplony and M. J. Marx (ed.), Qurian Quotations Preserved on
Papyrus Documents, 139-187, and M. J. Marx and T.]. Jocham, “Radiocarbon
(*C) Dating of Qur’an Manuscripts,” Ibid., 188-221. The limits of carbon dating
have been highlighted by E. Cellard, “Les manuscrits coraniques anciens,” 678-
679; S. J. Shoemaker, Creating the Quran. A Historical-Critical Study (Oakland:
University of California Press, 2022), 70-93. Shoemaker considers the margin
of error in the accuracy of “C dating for the early Islamic Near East to be no
less than one century.

24  See for example F. Déroche, Qurans of the Umayyads, 34, 96-97, 139.
25 F. Déroche, Qurans of the Umayyads, 72, 97, 138.
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sources ascribe to al-Haggag, and suggest that Islamic sources might
actually underestimate his contribution to the canonization of the
Quran.?

Islamic traditional narratives about the seventh century are gener-
ally part of a teleological and ideological discourse about the forma-
tion of a new social world. For this reason, it seems dangerous to give
full credence to some accounts while completely rejecting others. The
history of the mushafs formal characteristics (orthography, diacriti-
cal dots, decade markers, Sura titles, decoration, codex dimensions,
etc.) as it is told, for instance, in the Musannaf of ‘Abd al-Razzaq al-
San‘ani (d. 211/827), and later in the Kitab al-masahif of Ibn Abi Daad
al-Sigistani (d. 316/928), largely belongs to a polemical register. These
authors report controversies about scribal practices, ascribing either
their condemnation or their authorization to lofty religious authori-
ties, mainly from the generation of the Successors — such as the Kiifan
Ibrahim al-Naha‘ (d. ca 96/717), and the Basrans Muhammad b. Sirin
(d. 110/728) and Hasan al-Basri (d. 110/728).*” Their purpose was not
limited to certifying the authenticity of the Qur’an or to legitimizing
the Umayyad dynasty by highlighting ‘Utman’s work (or vice versa, to
validate the transmission of the Qur’an by ascribing a major role to the
caliph).” In all likelihood, eighth- and even ninth-century debates, of
which only traces have survived, concerned some of the very manu-
scripts that have come down to us. Muslim scholars had these manu-
scripts before them, and only later did they reach the genizahs where
they were spared from destruction. Early medieval scholars could
already observe various spelling practices, irregularities, additions,
scrapings and corrections, which must have raised questions, aston-
ishment and even concern among them. The narratives they elabo-
rated on the collection of the Qur’an and the evolution of the formal
characteristics of the mushaf were primarily intended to explain and
rationalize their observations, memorializing the roles of certain fig-
ures. From this point of view, al-Haggag’s role in the addition of or-
thographic signs in the mushafis undoubtedly far from positive, giv-
en the bad reputation of this reviled figure among Iraqis. Ascribing
orthographic innovations to him may have been a way of criticizing
formal developments observed in ancient manuscripts.

26 A.-L. de Prémare, “Abd al-Malik b. Marwan and the Process of the Quran’s
Composition,” in K.-H. Ohlig and G.-R. Puin (ed.), The Hidden Origins of Islam.
New Research into its Early History (New York: Prometheus Books, 2010), 189-
221, 204-211; S. J. Shoemaker, Creating the Qurian, chap. 1.

27 ‘Abd al-Razzaq al-San‘ani, Musannaf Abd al-Razzdq, ed. Habib al-Rahman
al-Azami (Beirut: al-Maktab al-islami, 1983), 4: 321-325; Ibn Abi Da’ud al-
Sigistani, Kitab al-masahif, 418-424, 507-508, 511-529.

28 Cf.S.]. Shoemaker, Creating the Quran, 31.



In such etiological/exegetical accounts, disentangling what was
rooted in authentic memories, what was the result of a reconstruc-
tion, and what was merely fiction is nearly impossible. Although we
must, therefore, be careful not to take them at face value, should we
completely disregard them? We would then be deprived of any bench-
mark against which to evaluate the relative chronology of surviving
manuscripts. Therefore, our tentative dating of P. Hamb. Arab. 68 in
this book can only be hypothetical and depends to a large extent on
how much credence is given to even the most minimal framework of
narratives regarding the formation of the mushaf.

1.2.2. Qurians on papyrus?

A large proportion of ancient Quranic manuscripts identified so far
originate primarily from Fustat (Egypt), and secondly from Damas-
cus (Syria) and San@’ (Yemen). Researchers discovered dismembered
sections of these manuscripts in mosque rooms where the texts had
been discarded to let them slowly decay. This means of throwing away
books and documents allowed Late Antique and Medieval pious men
to get rid of outdated texts without committing the sacrilegious act of
voluntarily destroying them.”® All Qurianic fragments found in such
genizahs were part of expensive parchment codices, usually commis-
sioned by rulers.* In contrast, modest Qur’anic copies on other ma-
terials resisted the passage of time to a much lesser extent. This was
so much the case that in his lengthy 1906 review of Bernhard Moritz’s
(1859-1939) Arabic Palaeography,” Josef von Karabacek (1845-1918)
doubted the historical existence of Qur’ans on papyrus* save amulets’
pericopes.®

29 F.Déroche, La transmission écrite du Coran, 7-8.
30 F. Déroche, La transmission écrite du Coran, 154-155.

31 B.Moritz, Arabic Paleography: A Collection of Texts from the First Century of the
Hijra till the Year 1000 (Cairo: Khedivial Library, 1905).

32 On such amulets made up of Quranic quotations or pericopes, see the
recent article by U. Bsees, “Qur’anic Quotations in Arabic Papyrus Amulets,”
in A. Kaplony and M. ]. Marx (ed.), Quran Quotations Preserved on Papyrus
Documents, 112-138.

33 ]. von Karabacek, “Arabic Palaeography,” Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des
Morgenlandes, 20 (1906),131-148, esp.137: “Two fragments that reveal only a few
poorly preserved words. Those on the left side begin with 33 [ :>-] from Stira
28:48 and end with verse 57. I leave it to the editor to prove that the remains
of the fragment on the right side are Qurianic. It is quite doubtful whether the
remains here are those of a Qur’an or of prayers with Qur’anic pericopes and
punctuations [...|. Regrettably, one misses the indication whether these leaves
are single-sided or double-sided, and in this case, how they are described. For
my part, I still doubt the existence of Qur’ans on papyrus.”
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Von Karabacek’s doubts must obviously be tempered based on
both the literary tradition and material evidence. Relying on Ibn
Wahb's (d. 197/813) Muwatta’, al-Suyuti (d. 911/1505) reports that the
first caliph, Abu Bakr (r. 11-13/632-634) had the Qur’an copied on ga-
ratis (sing. girtas), a term of Greek origin (chartes) which came to
designate sheets of papyrus.** The Qurian itself suggests the exist-
ence, in pre-Islamic Arabia, of books written on girtas.*> While the
original Arabic meaning of girtas remains up for debate — whether
it referred exclusively to papyrus or could also mean “parchment”*®
— seven non-talismanic Qur’anic fragments on papyrus have been
discovered, of which Michael Marx has recently compiled an inven-
tory.”” Qurans on papyrus did exist at one point, but how popular
they were remains unclear.

The scarcity of early Qurans on papyrus makes P. Hamb. Arab. 68 all
the more exceptional. This quire of a manuscript contains only seven
leaves of barely decipherable dark papyrus, on which part of the Qurianic
text was copied at an unknown date. Because of their poor state, these
sheets of papyrus have long escaped the attention of scholars.

1.3. History of the Hamburg papyrus collection and the manuscript

The 135 Arabic papyri and paper documents housed at the Staats-
bibliothek of Hamburg were purchased between 1909 and 1914 at the
initiative of the Arabist and papyrologist Carl Heinrich Becker (1876-
1933), who at that time held a professorship at the Colonial Institute in

34 Al-Suyuti, al-Itgan fi ‘ulum al-Qurian, ed. Muhammad Abu I-Fadl Ibrahim
(Riyad: Wizarat al-Su’un al-islamiyya, n.d.), 1: 169.

35 Quran 6:7: “Had We sent down upon you a book, inscribed on girtas, which
they touched with their very hands, those who blaspheme would say: ‘This
is nothing but manifest sorcery”” In what follows, we use Tarif Khalidi’s
translation: The Quran (London: Penguin Books, 2008).

36 M. ]J.Marx, “Introduction,” in A. Kaplony and M. J. Marx (ed.), Qur'an Quotations
Preserved on Papyrus Documents, 1-41, esp. 4.

37 M.]. Marx, “Introduction,” 8-37. To this inventory, which identifies seven
papyrological witnesses, we must now add an unpublished Higazi fragment
of Saira 9, which is held in the Washington Library of Congress and which we
are publishing as an appendix to the present work (P. Wash. Libr. of Congress
Inv. Ar. 176; we thank Lev Weitz for informing us about the existence of this
fragment), as well as a fragment of Stra 18 (P. Paris BnF Inv. Ms Arabe 7075
[20]), and a still unpublished page of Stra 19 held in the Geneva collection
(P. Gen. Arab. Inv. 604 + 606). Regarding this last witness, see Kh. Younes’s
remarks in a short note entitled “Texte coranique (Sourate 19, versets 73-98
ou ‘Sourate Maryam (Marie)}” in C. Méla and F. Mori (ed.), Alexandrie la divine
(Geneva: Editions de La Baconniére, 2014), 2: 1101.
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Hamburg.* The vast majority of the documents were acquired through
the Deutsches Papyruskartell (DPK), an association of German univer-
sities and museums whose purpose was to buy papyri in Egypt, pri-
marily in Greek and Latin. The DPK distributed its acquisitions among
affiliated institutions every year by drawing lots in proportion to each
institution’s annual financial contribution.*® In 1934, the famous re-
storer Hugo Ibscher (1874-1943) restored 64 of these documents and
placed them in glass casing.*” The rest of the collection was framed in
glass in 1938, on the eve of World War II, probably by Ibscher himself.
Albert Dietrich (1912-2015) edited most of the documentary texts in
two volumes.* The first volume, published in 1937, contains a series of
legal documents and a few account records, whereas the second one,
published in 1955, includes several private letters.*

The exact provenance of the Hamburg Arabic papyri and paper
documents has not been ascertained yet. According to Albert Dietrich,
batches of Arabic documents were occasionally labelled with infor-
mation about their provenance upon their arrival in Hamburg. How-
ever, these data were lost during World War II, when the collection

38 A. Dietrich, Arabische Papyri aus der Hamburger Staats- und Universitdts-
Bibliothek (Leipzig: F. A. Brockhaus, 1937), 1-3.

39 O. Primavesi, “Zur Geschichte des Deutschen Papyruskartells,” Zeitschrift fiir
Papyrologie und Epigraphik, 114 (1996), 173-187; A. Martin, “Papyruskartell:
The Papyri and the Movement of Antiquities,” in A. K. Bowman, R. A. Coles,
N. Gonis, D. Obbink and P.]. Parsons (ed.), Oxyrhynchus. A City and its Texts
(London: Egypt Exploration Society, 2007), 40-49; H. Essler and F. Reiter, “Die
Berliner Sammlung im Deutschen Papyruskartell,” in P. Schubert (ed.), Actes
du 26° Congres international de papyrologie. Genéve, 16-21 aotit 2010 (Geneva:
Droz, 2012), 213-220.

40 A. Grohmann, Einfiihrung und Chrestomathie zur arabischen Papyruskunde. I.
Einfithrung (Prague: Statni Pedagogické Nakladatelstvi, 1954), 45-46. On this
restorer, see R. Ibscher, “Hugo Ibscher zum Gedéchtnis,” Altertum, 5 (1959),
183-189 and M. Krutzsch, “Geduld will beim Werke sein’. Zur Erinnerung
an Hugo Ibschers Aufnahme der selbstindigen Titigkeit in der Berliner
Papyrussammlung 1894,” Archiv fiir Papyrusforschung, 40 (1994), 165-166.

41 A. Dietrich, Arabische Papyrias well as A. Dietrich, Arabische Briefe aus
der Papyrussammlung der Hamburger Staats- und Universitdts-Bibliothek
(Hamburg: J. J. Augustin, 1955). To these two publications should be added
the article by the same A. Dietrich, “Eine arabische Eheurkunde aus der
Aiyubidenzeit,” in ]. Fiick (ed.), Documenta islamica inedita (Berlin: Akademie
Verlag, 1952), 121-154.

42 This volume was revised by W. Diem, “Philologisches zu den arabischen Papyri
der Hamburger Staats- und Universitéts-Bibliothek,” Zeitschrift fiir arabische
Literatur, 45 (2006), 7-54 and N. Vanthieghem, “Papyrologica X,” Chronique
d’Egypte, 95 (2020), 185-187, n° 108.
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was moved to protect it from the heavy shelling that hit Hamburg.*
Therefore, the provenance of papyri and papers held in this collection
can only be deduced from internal clues such as toponyms, anthropo-
nyms, and paleographical evidence.

Despite his immense contribution to the field, Dietrich’s system for
identifying the geographical origin of the documents is erroneous. In
his introduction to his first volume, Dietrich posited that the vast ma-
jority of the papyri held in the Hamburg collection originated from the
Fayyum, whereas the paper documents came from al-USmiinayn. In
his second volume, however, Dietrich revised his judgment somewhat,
stating that, while some documents originated from the Fayyiim and
al-USmunayn, others were discovered in al-Bahnasa, Idfii, Armant and
Aswan. In order to identify the provenance of the letters he edited in
his second volume, Dietrich apparently relied only on their mention
of toponyms. Thus, whenever a papyrus refers to someone’s arrival
in Fustat, Dietrich concluded that the letter was unearthed in the
Egyptian capital. Whenever the sender of a letter mentions that he
is in al-USminayn, Dietrich concluded that the document must have
been unearthed in this town. His logic here is clearly faulty. Any letter
specifying that the sender arrived in Fustat was sent from that city to
an addressee residing elsewhere, where the letter was likely actually
discovered. Therefore, Dietrich’s unreasonable and counter-intuitive
system led him to propose, for twenty-five of the eighty-nine texts he
published, mistaken provenances that are now generally accepted and
recorded in the Arabic Papyrology Database (APD).*

While some papyri do come from al-Bahnasa* (the Greco-Roman
Oxyrhynchus, ca. 90 km south of the Fayyam) and the Fayyam,* a
closer examination shows that a large proportion of the Arabic doc-
uments held in the Hamburg collection (at least twenty of them) ac-
tually originate from Idft in Upper Egypt (ca. 100 km south of Luxor).
Such provenance can be established on the basis of either mentions of

43 Unfortunately, A. Dietrich, who obviously had the opportunity to consult this
information before the war, considered these labels with a skeptical eye, and
regarded their information as vague and inaccurate.

44 Available online at https://www.apd.gwi.uni-muenchen.de/apd/project.jsp.
Two texts reportedly originate from Armant, one from Aswan, three from
al-Bahnasa, eight from Idfa, three from Fustat, and one from “Upper Egypt,”
while seven more supposedly come from al-Usmunayn.

45 The marriage contract P. Dietrich Eheurkunde explicitly states that the bride
comes from al-Bahnasa.

46 P.Hamb. Arab. 11 was for instance written down in Tuttin or in Talit as was
recently argued in N. Vanthieghem, “Papyrologica X,” Chronique d’Egypte, 95
(2020), 187-188, n° 109.



this town,” prosopographical data,* formularies and lexical usage,* or
paleographical comparisons.” This provenance is all the more likely
as the majority of the Arabic collection in Hamburg was purchased
between 1909 and 1912, at a time when many documents were be-
ing unearthed in Idfa.” French excavations carried out in this town
also unearthed fragments of several literary works,” including some

47 See for example P. Hamb. Arab. 5 (= P. Hamb. Arab. 1 14 and P. Hamb. Arab.
II 20), in which Idfa is mentioned as part of the district of Aswan (see
N.Vanthieghem, “Jean Maspero, un papyrologue arabe méconnu. Redécouverte
et réédition d'un brevet de nomination ecclésiastique daté de l'an 1254
(P. Maspero Diplome),” in A. Boud'hors, E. Garel, C. Louis and N. Vanthieghem
(ed.), Vingtiéme journée d'études coptes [Ottawa, 19-22 juin 2019] [ forthcoming]),
as well as the unpublished document P. Hamb. Arab. 67 verso, which mentions
a donkey donated as hubs for the benefit of the Friday mosque of Idfi.

48 P.Hamb.Arab.19 (=P. Hamb. Arab.12and 3),P. Hamb. Arab. 37 recto (= P. Hamb.
Arab. 17), P.Hamb. Arab. 43 (= P. Hamb. Arab. 15 and 6), P. Hamb. Arab. 61
(= P. Hamb. Arab. 11 1), P. Hamb. Arab. 62 (= P. Hamb. Arab. 11 42) mention
people who are known to have been active in Idfu.

49 Ostracon O. Hamb. Arab. 1 mentions various instances of sakk, a term which,
in a legal context, means “a signed and sealed report of a judge’s decision”
and, in a financial context, “a written order for payment of a salary, allowance,
pension, etc.” or “a financial draft or assignment” (C. E. Bosworth, “Sakk,” EP,
Suppl,, s.v.), but which in Idfa seems to take on the specific meaning of a
written obligation or acknowledgement of debt.

50 Forinstance, P. Hamb. Arab. 2 recto (= P. Hamb. Arab.112) and the unpublished
document P. Hamb. Arab. 57 were written by ‘Ali b. Muhammad b. al-Rabr,
while P. Hamb. Arab. 2 verso (= P. Hamb. Arab. 11 37) and P. Hamb. Arab. 119
were written by his brother al-Hasan b. Muhammad b. al-Rabr".

51 A series of documents now held in the Egyptian National Library were
discovered in Idft in 1911: the unpublished document P. Cair. Arab. VII 459, the
back of which has recently been published by Kh. Younes, “Arabic Letters of
Condolence on Papyrus,” in S. Bouderbala, S. Denoix and M. Malczycki (ed.),
New Frontiers of Arabic Papyrology: Arabic and Multilingual Texts from Early
Islam (Leiden-Boston: Brill, 2017), 67-100, esp. 69-76, and P. Cair. Arab. VIII
537, 579, 588, 599. In addition, J. Maspero started to work on some fragments
of literary texts before his tragic death in 1915. See N. Vanthieghem, “Jean
Maspero, un papyrologue arabe méconnu.” In 1911, the Halle Library purchased
a collection of Coptic Idft papyri, about which T.S. Richter has recently
published an article. See T. S. Richter, “Die koptischen Papyri aus dem ,Ankauf
aus Edft (Apollinopolis magna) vom Jahre 1911 der Jenaer Papyrussammlung
(P.Ien. Inv. 446—-453),” Archiv fiir Papyrusforschung, 65 (2019), 156-175.

52 For instance the unpublished P. IFAO Edfou Arab. Inv. n° 1289 a (1-7). On these
excavations, see H. Henne, Rapport sur les fouilles de Tell Edfou (1921-1922)
(Cairo: Ifao, 1924); Id., Rapport sur les fouilles de Tell Edfou (1923 et 1924) (Cairo:
Ifao, 1925); O. Guéraud, Rapport sur les fouilles de Tell Edfou (1928) (Cairo: Ifao,
1929) and M. Alliot, Rapport sur les fouilles de Tell Edfou (1933) (Cairo: Ifao,
1935).
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Qur’anic quotations® and a beautiful manuscript preserving an long
excerpt from the Gami* of Tbn Wahb (d. 197/813).>*

P. Hamb. Arab. 68 was framed in glass in 1938 together with papyri
catalogued under the reference Inv. 65-135. It remained unnoticed
until Naim Vanthieghem discovered it in March 2011 Neither the
inventory book nor the manuscript itself offer hints about its prove-
nance. At most, it can be assumed that it originates from one of five
major sites: the Fayytm, al-USmunayn, al-Bahnasa, Idfii, Armant, and
Aswan, where the Hamburg Arabic papyri and paper documents were
supposedly found. Given the high proportion of documents from Idfa,
the manuscript might very well have been discovered in that town.
Whatever its exact provenance, P. Hamb. Arab. 68 is probably the only
Qur’anic manuscript discovered so far in a rural environment.

*

We offer here a diplomatic edition of P. Hamb. Arab. 68, alongside
a systematic comparison with the reference edition of the Quran
(Cairo 1924), following a twofold presentation. The diplomatic study
complies with rules typical of papyrological editions, and places un-
clear or missing words between brackets and semi-brackets. The sec-
ond presentation, which intends to allow for a smoother reading, fol-
lows the style of the Documenta Coranica series, which in turn relies on
the rules of the Corpus Coranicum. Before this edition, the rest of the
present introduction aims at proposing an approximate date for the
copy based on codicological, paleographical, orthographic, and stylis-
tic analyses.®® We also offer a few arguments regarding the text’s nature
and historical uses. We shall argue that this partial copy of the Qur’an,
which probably included only the second Sira (The Cow, al-Bagara),
was most likely produced in the second half of the seventh or the first
half of the eighth century CE. The manuscript does not exactly match
the ductus of the ‘Utmanic recension, and the textual discrepancy of
the Hamburg papyrus is certainly larger than what can be found in
Higazi codices of the seventh century CE.” The differences are either

53 For instance the parchment P. IFAO Edfou Arab. Inv. n° 74.

54 J. David-Weill, Le Djami d’Ibn Wahb (Cairo: Institut francais d’archéologie
orientale, 1939-1948). Cf. ‘Abd Allah b. Wahb, al-Gami* ft l-hadit, ed. Mustafa
Hasan Husayn Muhammad Abii l-Hayr (Riyad: Dar Ibn al-Gawzi, 1995), 2vol.

55 We then had to wait six long years to obtain images and start preparing the
present edition.

56 By stylistic characteristics, we mean features like verse dividers and decorative
elements.

57 See for instance Sanaa DAM 01-25.1, DAM 01-29.1, Berlin ms.or.fol. 4313 or
Tiibingen Ma VI 165. We thank Michael Marx for sharing this information with
us.
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due to copying mistakes or because the manuscript reflects a version
of the Sura that predates the canonization of the Qur’an. This might
explain why this quire, whose text does not precisely match the ca-
nonical text, seems to have been discarded at one point.

2. Codicology
2.1. The form of the codex

Since pharaonic times, papyrus had been used as a writing medium.
Originally, books were written down exclusively on the front side of
long (several meters) papyrus rolls (volumina), which needed to be
cautiously unrolled as the reader went. The back of the roll was left
blank. For unknown reasons, from the second century CE onwards,
the papyrus book appeared in a new codex format, which superseded
papyrus rolls in Egypt over the course of the fourth century CE.”® The
codex format, whose diffusion seems to have rapidly increased with
the development of Christian literature, consisted of folded sheets
forming various types of quires, which each contained a certain num-
ber of folios. Unlike in the case of roll-books, both the recto and verso
sides of each folio could be used, which presented a significant eco-
nomic advantage that probably contributed to the dissemination of
books as objects and their wider use in different strata of ancient soci-
eties.* Furthermore, the invention of the codex led to a veritable rev-
olution in the way books were read and perceived. Browsing texts was
much easier in this new format. The reader could now quickly move
from one part to another by turning pages, which allowed for step-by-
step reading of segments of a book. This also contributed to the emer-
gence of a new conception of books. Whereas papyrus rolls contained
the writings of one author only, miscellaneous or composite codices
appeared, gathering excerpts from works by different authors and of
different kinds.®® Although Muslim scholars continued to use rolls as a
writing medium,” they usually preferred the codex format for copying

58 Onthe emergence of early codices, see,among others, E. G. Turner, The Typology
of the Early Codex (Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 1977); C. H.
RobertsandT. C.Skeat, The Birthof the Codex (London:British Academy— Oxford
University Press, 1983) and J. van Haelst, “Les origines du codex,” in A.
Blanchard (ed.), Les débuts du codex. Actes de la journée détude organisée a
Paris, 3 et 4-VII-1985 (Turnhout: Brepols, 1989), 12-35.

59 T.C. Skeat, “The Length of the Standard Papyrus Roll and the Cost Advantage
of the Codex,” Zeitschrift fiir Papyrologie und Epigraphik, 45 (1982), 169-175.

60 J. Chapa, “Book Format, Patterns of Reading, and the Bible: The Impact of the
Codex,” Segno e testo, 16 (2018), 131-153.

61 Seeforinstance severalvellum manuscripts discovered in the Qubbat al-Khazna
in Damascus, as well as a famous Heidelberg papyrus roll collecting traditions
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literary works.

P. Hamb. Arab. 68 is an early example of an Arabic codex on pa-
pyrus. It is written on dark brown papyrus, sometimes difficult to de-
cipher. Traces of kolleseis can be observed, meaning the place where
papyrus leaves (kollemata) assembled in a roll overlap. Seven damaged
bifolia (i.e twenty-eight pages) have reached us in different states of
preservation. The outer half of each bifolio is missing, which suggests
that the quire may have been torn in half while closed.

f* 1 recto — page 1[Inv. 68 (7) verso left; 20 x 15.8 cm ({)]% preserves
the beginning of verses 21-29. The surface of the papyrus is badly
abraded and the text difficult to decipher. A kollesis is visible 5.8 cm
from the left edge.

f*1verso — page 2 [Inv. 68 (7) recto right; 20 x 15.8 cm (-)] contains
the end lines of verses 30-44, which are still legible.

f>2 recto — page 3 [Inv. 68 (6) recto left; 19.4 x 24.6 cm (V)] preserves
the beginning of verses 45-59, of which only very tiny traces are dis-
cernible, for the surface is badly damaged. Traces of a kollesis can be
observed 9.5 cm from the right edge of the bifolio.

f>2 verso — page 4 [Inv. 68 (6) verso right; 19.4 x 24.6 cm (~)] includes
the end lines of verses 59-67. The surface is so abraded that most of the
text can no longer be read.

f*> 3 recto — page 5 [Inv. 68 (5) recto left; 20.3 x 21 cm (V)] preserves
the very beginning lines of verses 68-81.

f*> 3 verso — page 6 [Inv. 68 (5) verso right; 20.3 x 21 cm (—)] contains
the very end lines of verses 81-89.

f* 4 recto — page 7 [Inv. 68 (4) recto left; 20 x 18.1 cm (—)] preserves
a generous quarter of the right-hand lines of verses 89-102. Although
the ink has faded in several places, the text can still be read fairly well.

with pseudo-historical and apocalyptic content reported by the qadi ‘Abd
Allah b. Lahi‘a (d. 174/790). S. Ory, “Un nouveau type de mushaf: Les Corans
en rouleaux conservés a Istanbul,” Revue des Etudes Islamiques, 33 (1965), 87-
149; A. D’Ottone Rambach, “Early Qur’anic Scrolls from the Qubbat al-khazna
and their Links with the Christian Manuscript Tradition of Greek-Byzantine
Scrolls,” Journal of Late Antique, Islamic and Byzantine Studies, 1 (2022), 118-
132; R. G. Khoury, Abd Allah Ibn Lahi‘a (97-174/715-790): juge et grand maitre
de lécole égyptienne. Avec lédition critique de l'unique rouleau de papyrus arabe
conservé a Heidelberg (Wiesbaden: Harrassowitz, 1986). However, there is
an important difference between the use of rolls in Antiquity and their use
among Byzantines and Muslims: rolls were no longer written while unrolling
the longest side horizontally, but transversa charta, i.e. by unrolling the longest
side vertically. To distinguish between these two uses, papyrologists usually
call the first roll format a volumen, while calling the other a rotulus.

62 The arrows symbolize the direction of the papyrus fibers. A vertical arrow (1)
means that the text was written perpendicular to the fibers, a horizontal arrow
(-) that the text is parallel to the fibers.



There is a kollesis 2.3 cm from the left edge.

f*> 4 verso — page 8 [Inv. 68 (4) verso right; 20 x 18.1 cm (V)] includes
the last quarter of the lines of verses 102-112.

f> 5 recto — page 9 [Inv. 68 (3) recto left; 20.2 x 22.7 cm (—)] contains
the very beginning lines of verses 112-122. Two kolleseis are visible, the
first one 2.7 cm from the left edge and the other 3 cm from the right
edge. The space between these two kolleseis is approximately 17.6 cm.

> 5 verso — page 10 [Inv. 68 (3) verso right; 20.2 x 22.7 cm ()] con-
tains the very end lines of verses 122-133. The text is so badly abraded
that only a few letter sequences can be made out.

f* 6 recto — page 11 [Inv. 68 (2) verso left; 19.7 x 14.5 cm (V)] preserves
the very beginning lines of verses 133-143. The ink has faded consider-
ably and the surface of the papyrus is badly damaged.

{6 verso — page 12 [Inv. 68 (2) recto right; 19.7 x 14.5 cm (~)] includes
the very beginning lines of verses 143-149. There is a kollesis about 4.8
cm from the left edge.

f> 7 recto — page 13 [Inv. 68 (1) verso left; 19.5 x 18.6 cm (V)] contains
the first quarter of the lines of verses 150-160.

{7 verso — page 14 [Inv. 68 (1) recto right; 19.5 x 18.6 cm (—)] includes
the last quarter of the lines of verses 163-172. There is a kollesis 2 cm
from the left edge of the bifolio.

> 8 recto — page 15 [Inv. 68 (1) recto left; 19.5 x 18.6 cm (-)] preserves
the very beginning of the lines of verses 173-181. The papyrus is so bad-
ly abraded that hardly any of the text can be read.

f*> 8 verso — page 16 [Inv. 68 (1) verso right; 19.5 x 18.6 cm (V)] pre-
serves the very end lines of verses 181-187.

f> 9 recto — page 17 [Inv. 68 (2) recto left; 19.7 x 14.5 cm ()] includes
the beginning lines of verses 187-193, of which only some sequences
remain legible.

f> 9 verso — page 18 [Inv. 68 (2) verso right; 19.7 x 14.5 cm (V)] pre-
served the beginning lines of verses 194-202. Only the upper third of
the page is preserved.

£ 10 recto — page 19 [Inv. 68 (3) verso left; 20.2 x 22.7 cm (4)] con-
tains slightly more than half of the lines of verses 203-214. The begin-
ning of each line is badly abraded.

210 verso — page 20 [Inv. 68 (3) recto right; 20.2 x 22.7 cm (-)] pre-
serves more than half of the end lines of verses 214-221.

f>11 recto — page 21 [Inv. 68 (4) verso left; 20 x 18.1 cm (V)] includes
the first quarter of the lines of verses 221-229.

{11 verso — page 22 [Inv. 68 (4) recto left; 20 x 18.1 cm (-)] preserves
the last quarter of the lines of verses 229-235.

212 recto — page 23 [Inv. 68 (5) verso left; 20.3 x 21 cm (-)] includes
half of the lines of verses 235-247. The text is generally well preserved
except for a hole in the upper part of the folio.

> 12 verso — page 24 [Inv. 68 (5) recto right; 20.3 x 21 cm (-)] con-
tains half the lines of verses 247-256. The text is generally well pre-
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served except for a hole in the upper part of the page.

f13 recto — page 25 [Inv. 68 (6) verso left; 19.4 x 24.6 cm (¥)] con-
tains half the lines of verses 256-265. The text is well preserved except
for a small hole in the upper part of the page.

f* 13 verso — page 26 [Inv. 68 (6) recto right; 19.4 x 24.6 cm (-)] in-
cludes half the lines of verses 265-277. The text is well preserved ex-
cept for a small hole in the upper part of the page.

{14 recto — page 27 [Inv. 68 (7) recto left; 20 x 15.8 cm (-)] contains
a quarter of the lines of verses 277-285.

f* 14 verso — page 28 [Inv. 68 (7) verso right; 20 x 15.8 cm (V)] pre-
serves the end lines of verses 285-286. The Siira ends with a decorated
headband and what might be a final prayer.

The present height of the manuscript’s pages corresponds rough-
ly to their original size. The reconstructions of the text that we pro-
pose below show that the pages’ width must have originally been a
little over twenty centimeters. The manuscript could therefore have
been roughly square, or slightly rectangular in shape and horizontal
in format. The dimensions are those of a modest-sized codex, smaller
than large codices such as the Parisino-petropolitanus (33 x 24 cm) or
Marcel 12 (36.8 x 31 cm).®

Table 1. Measurements of the papyrus sheets

Height Width
Sheet 1 19.8 cm 18.8 cm
Sheet 2 19.8 cm 15 cm
Sheet 3 20.4 cm 23.5cm
Sheet 4 20 cm 18.2 cm
Sheet 5 20.5 cm 21.4 cm
Sheet 6 19.8 cm 24.8 cm
Sheet 7 20.1 cm 15.9 cm

The manuscript preserves only Stra 2, except for verses 1-21, which
are missing. As they stand, the seven bifolia form a septenion, a quire
made up of seven papyrus leaves, comprising 14 folios or 28 pages.
Since Antiquity, as a general rule, copyists made sure that the perfibral
and transfibral sides of papyrus sheets did not touch each other.** The
copyist observed these norms only for pages 6-7, 10-11, 14-15, 18-19 and
22-23. However, he did not follow this rule when arranging pages 2-3,
4-5, 8-9, 12-13, 16-17, 20-21, 24-25 and 26-27, where he left perfibral
and tranfibral sides in contact with one another. Therefore, the copyist

63 See F. Déroche, Qurins of the Umayyads, 17, 98.
64 A papyrus sheet is produced from strips that have been cut lengthwise in the
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does not seem to have paid particular attention to the arrangement of
the leaves. The quire was originally at least one folio longer, in order
to accommodate the twenty or so verses missing from the beginning
of the Sara. We do not know whether the missing folio was a single
one, or a bifolio (which would mean that the quire was originally an
octonion rather than a septenion). At any rate, the missing folio at the
beginning of the quire provided a writing surface much larger than
what was required to copy verses 1-21. Notwithstanding hypotheti-
cal variants, these verses should have included 986 characters, which
means that one single page should have been enough to accommo-
date them.® One may therefore speculate about the actual content of
the missing first folio. Did the copyist add the first Sara (al-Fatiha, 139
characters) at the beginning of the quire, perhaps followed by a dec-
orated headband similar to the one on the last page?®® Even if he did,
this would still have left some space, unless the layout of the opening
Stura was more generous than that of the rest of Sura 2, that is, featur-
ing elongated words or larger margins and interlinear spaces. Perhaps
the first page was simply used as a title page, following a practice at-
tested in other papyrus manuscripts.”

inner pith of the papyrus stick. The strips are disposed side by side slightly
overlapping, before another layer of similar strips is laid on top, perpendicular
to the first layer. The two layers are then compressed, which eventually glues
them together into a single sheet. Just as parchment documents have hair and
flesh sides, one distinguishes the two sides of papyrus sheets: the perfibral side
(where the strips were placed horizontally), and the transfibral side (where
the strips were placed vertically). Whenever papyrus sheets were bound into a
codex, copyists or scribes avoided placing a transfibral and a perfibral side face
to face, which would have damaged the surface of the papyrus.

65 As we shall see below, each page includes an average of 913 signs, with peaks
as high as 1236 (page 24).

66 To our knowledge, the earliest Quranic manuscript to preserve traces of the
Fatiha is DAM 01-25.1 (San@, Dar al-mahtatat), paleographically dated to
the seventh century CE. See M. Marx (with assistance from ]. Sauer), “Sanaa,
Dar al-mahtutat: DAM 01-25.1" in M. Marx (ed.), Manuscripta Coranica,
Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissenschaften, online: https://
corpuscoranicum.de/en/verse-navigator/sura/l/verse/l/manuscripts/116/
page/lv (accessed on October 17%, 2022). Other, eighth-century manuscripts in
Kufiscripts feature the Fatiha, although without any headband separation from
the second Stira. See M. Marx (with assistance from S. Cimiotti, E. Mahmutovic,
M. Vogt), “Sankt Petersburg, Russische Nationalbibliothek: Marcel 20,” in
Ibid., online: https://corpuscoranicum.de/en/verse-navigator/sura/l/verse/1/
manuscripts/521/page/lr (accessed on October 17%, 2022); M. Marx (with
assistance from J. Sauer, S. Beridze, S. Franke), “Sanaa, Dar al-Mahtttat: DAM
20-33.1" in Ibid., https://corpuscoranicum.de/en/verse-navigator/sura/1/
verse/l/manuscripts/114/page/l (accessed on October 17, 2022).

67 On title pages preserved on papyrus, see M. Tillier and N. Vanthieghem, “Une
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Two parallel rows of perforations, approximately 2.5 cm apart, are
still apparent on the sheets. They provide evidence that the bifolia
were bound together at some point.

Verses 21 to 286 of the Siira of The Cow represent roughly 7 % of the
Qur’anic text. We can therefore estimate that the copyist could copy
1% of the entire mushaf on two leaves (that is, one bifolio) on the
average.”® Thus, if P. Hamb. Arab. 68 represents one isolated quire of
a manuscript that encompassed the entire Qur’an, the original, entire
manuscript should have been about 200 folios (100 bifolia). Consid-
ering that a papyrus sheet is not thicker than 0.50-0.75 mm, the man-
uscript as a whole should not have been more than 10-15 cm thick,
without taking into account the binding.*

The upper margin of each page is relatively narrow, measuring be-
tween 0.8 and 1.3 cm, whereas the lower margin is always larger, be-
tween 1.8 and 2 cm. No margins are preserved on the external sides
of the bifolia. A central margin of 6 cm separates each double page,
which suggests the original existence of a roughly 3 cm margin on
both sides of each page. Francois Déroche has shown that the earliest
manuscripts in Higazi script left no margins at all and argued that mar-
gins were introduced into Quranic manuscripts only with al-Haggag
b. Yusuf’s reform under Caliph ‘Abd al-Malik (r. 65-86/685-705). This
so-called “masahif project, may have resulted in an increased width
of the codices.” One could therefore conclude that the Hamburg man-
uscript was copied after this reform, if it ever took place. However,
Déroche’s observation, which relies on parchment manuscripts, may
not apply to papyrus manuscripts.” Papyrus was much more fragile

ceuvreinconnue,”677;M. Tillierand N.Vanthieghem, “Un traité de droit malikite
égyptien redécouvert,” 332-333.

68 The calculation is as follows: verses 21 to 286 occupy 57 pages of Denise
Masson’s bilingual edition out of a total of 825 pages, or 6.9%. For similar
counting exercises, see F. Déroche, La transmission écrite du Coran, 23 and
Y. Dutton, “Two ‘Hijazl’ Fragments of the Qur’an and Their Variants, or: When
Did the Shawadhdh Become Shadhdh?,” Journal of Islamic Manuscripts, 8
(2017), 1-56, esp. 15-16.

69 N.M. Waly, “Papyrus and Papyrus-like Paper Sheets, their Quality in Relation
to Anatomical Features,” Taeckholmia, 21 (2001), 135-141.

70 F.Déroche, Qurans of the Umayyads, 66, 139.

71 Amanuscriptlike Tiibingen UniversititsbibliothekMaVI165, whose parchment
leaveshave been carbon-dated to the second half of the seventh century CE, sug-
gests that other formats may have been in use concurrently to large Higazi codi-
ces. M. Marx (with assistance from T.]. Jocham, S. Beridze, K. Weigle, and J. Sau-
er), “Tiibingen, Universitdtsbibliothek: MaVI165,”in M. Marx (ed.) Manuscripta
Coranica, Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissenschaften, online:
https://corpuscoranicum.de/en/verse-navigator/sura/17/verse/35/
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Fig. 1. Diagram of the quire (broken lines represent the missing parts of each folio)

than parchment, and the absence of any margins may have led to
rapid, significant textual losses. It is therefore possible that papyrus
manuscripts already had sizeable external margins before al-Haggag’s
supposed reform, and the presence of margins in the Hamburg manu-
script cannot be regarded as a reliable dating clue.

The text covers 12 to 17 lines per page, most often 13 or 14 lines.
The reconstruction of the missing parts of each page, on the basis of
the 1924 Cairo edition (which has served as the reference edition par
excellence in Western scholarship since the 1950s),” suggests that

manuscripts/107/page/1r (accessed on October 17, 2022). This early date has
however recently been challenged by S.]. Shoemaker, Creating the Qurian,
p- 85.

72 As Asma Hilali points out, comparison between ancient manuscripts and this
modern edition, based only on one single reading of the Qur’an among others,
has only a heuristic value. The modern edition cannot be presumed to cor-

the number of characters per line was very different from one page to
another. Some lines bear only thirty characters whereas others have
eighty to ninety, with an average of sixty-two characters per line. Some
of these variations result from the fact that the copyist occasionally
introduced wider spaces between words and elongated certain letters.
From page 22 to page 27, both the number of characters per line and
the number of lines per page increase significantly (graph 2). We shall
examine later how one may interpret this phenomenon.

2.2. Paleography

The Stira was apparently copied by a single, experienced scribe using
a relatively fine pen. The script is regular and smooth, and offers a

respond exactly to the historical ‘Utmanic ductus. See A.Hilali, The Sanaa
Palimpsest, 22.
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contrast between strong and weak strokes. Alifs are generally curved
and incline to the right by a 15° to 25° angle from the vertical. They
sometimes incline slightly to the left. In isolated positions, they often
bear a slight rightward bend at the base. Most of the time, the tooth
of ba@’, ta’ and ta’ inclines to the left (except when in middle posi-
tion), forming an angle of about 45°. Letters gim, ha’ and ha’ form
a 45° angle to the basic script line, and when in final position, they
end on a curved tail, particularly pronounced in certain instances.
When in middle position, the junction between the oblique and the
base of the letter goes slightly below the line. Letters dal and dal
consist of a narrow curve that ends at the top in a small hook turning
towards the right. Letters ra’ and zay feature the shape of a crescent
moon. Letters ta’ and za’ bear a right slanting ascender that extends
below the line when written in final position. Initial ‘ayn and gayn
adopt a wide, rounded shape, whereas in middle and final positions,
these letters look like either a circle with a flattened top or the upper
part an x whose base is intersected by a horizontal line. Final gaf
consists of a loop and a tail that dips vertically well below the line
before curving to the left. Initial and medial kafs feature a deep and
narrow curve that looks like a half ellipse and end at the top with
a small hook turning towards the right. When in final position, it
forms a 45° angle extended by a short vertical line. Initial and medi-
al lams are either straight or curved and leaning to the right. In the
final position, they tend to incline to the left and dip below the line.
The final mim consists of a circle with an oblique and short descend-
er. Final natns are often expanded and tend to go deep below the line.
When unconnected to the right, they adopt a more rounded shape.
The first loop of initial and medial Aa’s is wide and slightly angular
in shape. Finally, the final ya’ either adopts the shape of a printed
Latin “s”, or ends with a long backward tail to the right.

Many features of this script, especially the slender, inclining
appearance of many letters, are typical of Higazi style. Although the
categorization of Higazi types remains problematic,” the handwriting
of P. Hamb. Arab. 68 seems to be related to Higazi scripts identified in
parchment codices like Arabe 328a/b (Paris) and Or. 2165 (London).
The letters’ relatively blocky shape recalls features of “Higazi III style”
as defined by Déroche (although the latter appears more geometric).
Although Déroche dates this script to the second half of the second/
eighth century,” recent carbon-dating results suggest that it might have
already been in use in the first/seventh century CE.” Other features

73 See F. Déroche, Qurians of the Umayyads, 7-11.

74 F. Déroche, The Abbasid Tradition. Qurians of the 8th to the 10th centuries AD
(London: Nour Foundation, 1992), 28-29.

75 M.J. Marx and T.]. Jocham, “Zu den Datierungen von Koranhandschriften
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such as the distinctive form of final t@’ (whose descender goes below
the line) echo early Higazi scripts, such as hands A and B in the
Parisino-petropolitanus codex, or even handwritings found in first/
seventh century Arabic documents.” Also noteworthy is the shape of
the final gaf, whose final tail in the earliest Arabic scripts looks like
a Latin “s”. Similarly, the word Allah adopts two distinct forms, one
of which seems particularly archaic (Table 3). Initial alifs and lams
incline slightly to the right, while final lams and ha’s are vertical or
slant slightly to the right. These features, which can be observed in
documents dating back to the first fifty years after the conquest of
Egypt, no longer appear in late first/seventh and early second/eighth
century papyri. For example, in Qurra b. Sarik’s (ca 90-91/709-710) let-
ters, the alifs of Allah always incline to the right at an angle of 15° to
25° from the vertical, while the two lams and the A&’ incline towards
the left.”” In the letters of the pagarch (‘amil) Nagid b. Muslim to ‘Abd
Allah b. As‘ad (ca 111/730), all these letters incline to the left in Allah.™

Graph. 1. Number of characters per page
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durch die “C-Methode,” 33-36.

76 Early Qurianic scripts should be more systematically compared with those of
early Arabic papyri. Specialists on the Qur’an generally cite only the same two
papyri (P. Berol. Inv. 15002 and P. Vindob. Inv. G 39726). See for instance A.
George, The Rise of Islamic Calligraphy (London: Saqi, 2010), 28.

77 See for instance P. Heid. Arab. 11 and 2.
78 P.Muslim State 1, 2, and 11.
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Table 2. Paleography of P. Hamb. Arab. 68

Final letters Medial letters Initial letters Isolated letters Letters
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Graph. 2. Number of characters per line and of lines per page
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Table 3. Three archaic paleographical features in P. Hamb. Arab. 68™

Parisino-petropolitanus  Parisino-petropolitanus
(Hand A) (Hand B)

b L/

S
/740N ||

These archaic features suggest that P. Hamb. Arab. 68 could date
back to the seventh century CE, despite appearing to use a more ad-
vanced Higazi script than the earliest Qur’anic codices on record. This
conclusion agrees with the orthographic characteristics of the manu-
script.

P. Hamb. Arab. 68

79 The letters or words extracted from P. Hamb. Arab. 68, of which a facsimile
is provided here, appear on page 27, 2: 282 (ta’), on page 6, 2: 89 (gaf) and
page 23, 2: 235 (Allah). The facsimiles of two handwritings in the Parisino-
petropolitanus codex are based on those given in F. Déroche, La transmission
écrite du Coran, 185-194.
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3. Copying the Qur’anic Text
3.1. Orthography

3.11. The consonantal ductus

The ‘Utmanic recension of the Qur’an allows many orthographic vari-
ations, some of which were collected and recorded early on.*® For ex-
ample, the name Ibrahim is spelled with a ya’in verse 125 (o o), % and
withoutaya’threelineslater,in verse 127 ( o2 J.;\).SZ Qur’anic manuscripts
in Higazi script usually alternate these two spellings, sometimes even
a few words apart.* Like other Qur’anic codices dated to the Umayyad
period, P. Hamb. Arab. 68 often adopts a so-called defective spelling.®*
The copyist never wrote the hamza and skipped some alifs that one
finds in the Cairo edition (Table 4).

Generally speaking, the spelling appears less defective than in
many ancient Higazi manuscripts and, regarding a few words, even
less than in the 1924 Cairo edition. For instance, the word gannat, in
verse 25, appears in scriptio plena, with an alif, whereas it is written
today in scriptio defectiva, without an alif. Such preference for scriptio
plena also applies to several key-words the spelling of which special-
ists in the Quranic manuscript tradition have studied in detail. The
verbs gala and galu, for example, are almost systematically written
with an alif, whereas the earliest Higazi manuscripts prefer a defective

80 Th. Noldeke, The History of the Qur'an (Leiden: Brill, 2013), 429.

81 This first instance is therefore less defective than the current spelling of
Ibrahim in Sara 2 (1924 Cairo edition).

82 According to al-Dani (d. 444/1053), the spelling «» .| matches the Kufa and
Damascus traditions, and only appears in Sura 2. Al-Dani, al-Mugni ft ma‘rifat
marsum masahif ahl al-amsar, ed. Nura bint Hasan b. Fahd al-Humayyid
(Riyad: Dar al-tadmuriyya, 2010), 537-8. See also T. Noldeke, The History of the
Quran, 401; F. Déroche, La transmission écrite du Coran, 60, and K. E. Small,
Textual Criticism and Quran Manuscripts (Lanham: Lexington Books, 2011),
50-54. The grapheme ya’ might render /1/ as well as /é/ and /a/. While alifs
at places where one finds a long vowel /a/ in the common text are often
but not always missing in ancient manuscripts, ya’ transcribing /1/ is always
present (according to Michael Marx, per literas). Therefore, the existence of
both spellings (+»,.|and «.».l) in the Quran suggests that the ya’in the second
spelling transcribed /a/ and that the name was pronounced “Abraham.” On the
spelling of Ibrahim in the Quran, see also M. van Putten, “Hisam’s "Tbraham:
Evidence for a Canonical Quranic Reading Based on the Rasm,” Journal of the
Royal Asiatic Society, Series 3, 30 (2020), 231-250.

83 K. E.Small, Textual Criticism, 53.

84 A “defective spelling” is only “defective” compared to the 1924 Cairo edition.
Compared to early orthographic standards, this kind of spelling was perfectly
normal.
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Table 4. The use of alif as a mater lectionis for a long vowel /a/

Missing alifs (present in the 1924 Cairo edition) Extra alifs (absent in the 1924 Cairo edition)

Verse P. Hamb. Arab. 68 1924 Cairo edition Verse P. Hamb. Arab. 68 1924 Cairo edition
2:62 JRVS lysla 2:25 Sl Cim
2:87 0 R (s oo o s 2:145 3L ‘-& wls L’K)
2:125 (&3.,, fbu 2:109 §L§ o &9;
2:145 cju C\;} 2:113 &5\; ;%91,
2:151 S [ACR 2:219 LY oY)
2:186 s oole 2:231 ol o
2:214 Ll LU 2:251 s $»
2217 (x2) Js5 Jus 2:252 Sl o
2:217 e )_,_\ C\JD-\‘ 2:255 &g\_‘u . &9:;)
2:220 R ol 2:259 sl s
2:229 BIRE bl 2:264 el s
2:235 =) A ) )
2:236 ~Y Fey

2:240 e J_,,\ C\J>\i

2:245 Lo Bl

2:246 J:_a]\ Jiall

2:249 . jUg & ijL

2:249 CP: P

2:250 Lo el

2:256 ‘Ma_u\ r\M,_‘,_,\

2:259 PHeS 2_“,)\;,

2:259 Bt Je

2:259 S~ Il

2:261 i Jole

2:264 Ogiao Olyio

2:265 C> o s > 5

2:266 o) Lol

2:270 oy )Laj

2:273 J_e_;.\ J_;,u.\

2:273 e Ll

2:282 s .Y

2:282 ri__\j,_ S r&j\, )
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spelling.® The only occurrence of ‘adab in our manuscript appears in
scriptio plena, a spelling that appeared at an early stage in Qur’anic
manuscripts and cannot therefore be used to date the copy.* Out of
four occurrences, the term ayat appears three times in scriptio plena
and once in scriptio defectiva. Conversely, the earliest manuscripts in
Higazi script usually adopt a defective spelling for this word.*”
According to Déroche, the use of scriptio plena to copy the Quran
developed during the Marwanid period.* If we follow his periodiza-
tion, the preferential use of scriptio plena for those words might there-
fore suggest that the copying of the Siira occurred after the first genera-
tion of manuscripts in Higazi script, that is, after around 695. However,
Déroche’s results have recently been challenged by M. van Putten, who
argues that scriptio defectiva and scriptio plena already coexisted in the
earliest Quranic manuscripts and depended on the scribe’s choice.*
Furthermore, Marx and Jocham note that four Quranic manuscripts on
parchment, carbon-dated to the seventh century CE, have medial alifs
in the words gannat and gala.* The large number of alifs in P. Hamb.
Arab. 68 may therefore not reveal the date of its copying. Likewise, the
preposition ala consistently appears with an alif magsira, a spelling
in use both in the seventh century and during the early decades of
the eighth century CE, whereas some early Abbasid Qur’ans spell the
word with an alif mamdida instead.” This feature probably excludes

85 F.Déroche, Qurians of the Umayyads, 38, 42, 43. See also K. E. Small, Textual
Criticism, 36-39. Qala is only written gala in verse 259. Although only the final
lam remains, a ligature extending on the right side of this letter is still visible,
which rules out the presence of an alif. It is worth remarking that the three
legible instances of al-nas also include a medial alif.

86 F.Déroche, La transmission écrite du Coran, 61; F. Déroche, Qurians of the
Umayyads, 38, 42, 43, 51

87 F.Déroche, Qurans of the Umayyads, 38, 42, 43.

88 F.Déroche, Qurans of the Umayyads, 113, 120, 123. See also E. Cellard, “Les
manuscrits coraniques anciens,” 694.

89 M. van Putten, “The Grace of God’ as Evidence for a Written Uthmanic Arche-
type: The Importance of Shared Orthographic Idiosyncrasies,” Bulletin of the
School of Oriental and African Studies, 82 (2019), 271-288, esp. 284. See also Sa-
naa DAM 01-25.1, dated to the first/seventh century on paleographical grounds,
which contains alifs for long /a/ before al-Haggag’s reform. See M. Marx (with
assistance from J. Sauer), “Sanaa, Dar al-mahtatat: DAM 01-25.1,” in M. Marx
(ed.) Manuscripta Coranica, Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissen-
schaften, fol. 1v, L. 4 (_JLall), 1. 14 (4| r\bb\j.‘)), 1. 22 (ls:\e= Lsy). Online: https://cor-
puscoranicum.de/de/verse-navigator/sura/l/verse/l/manuscripts/116/page/lv
(accessed on October 17", 2022).

90 M.Marx and T.]. Jocham, “Radiocarbon (*C) Dating of Qur’an Manuscripts,”
215.

91 F.Déroche, Qurans of the Umayyads, 50, 109. See also K. E. Small, Textual

THE BOOK OF THE COW. AN EARLY QUR’ANIC CODEX ON PAPYRUS

the possibility that the manuscript is an Abbasid copy but does not
help one to decide between the seventh and the early eighth century.
Other spelling characteristics might be more significant. The conso-
nantal ductus contains two important archaic features that are typical
of the seventh century: (1) The word say’ incorporates, on five occa-
sions, an alif between the sin and the ya’, which corresponds to the ear-
liest form of this word (see Table 5).* (2) Similarly, the only occurrence
of du adopts the ancient spelling which ends with an alif al-wigaya.”

Table 5. Spelling of key Qur’anic words in P. Hamb. Arab. 68

Scriptio defectiva Scriptio plena
- 2:33, 54, 67,124, 243, 247,

qala 2:259 258, 259 (3x), 260 (2x)

qgalu 2:91, 93, 248

‘adab 2:96

ayat 2:187 2:219, 231, 252, 266 (?)
Spelling at the end of

Archai 1li
rehaicspeling the 2"4/8™ century

Je P

2:90, 97, 169, 204, 233, 236, 241,

ala 951 953,259 (2x), 264, 286
sl &
§ay’ 2:109, 113, 255, 259, 264 2:148 (7)
ly3 K
du 2:251

Criticism,45.To describe these letters, we must unfortunately use a terminology
which actually appeared at a later stage, and which was intended to establish
grammatical and spelling standards that did not exist at the time the first
Qur’anic manuscript were copied.

92 F.Déroche, Qurans of the Umayyads, 38, 42, 43; Y. Dutton, “Two ‘Hijazr
Fragments,” 11, 29. See also Th. Noldeke, The History of the Qurian, 429, in
which the author regards the spelling L as one of the characteristic features
of Ibn Mas‘ad’s codex. )

93 F. Déroche, Qurians of the Umayyads, 69, 118. See also M. Marx and T. J. Jocham,
“Radiocarbon (*C) Dating of Quran Manuscripts,” 208.



The Hamburg manuscript thus apparently displays contradictory
spelling features. On the one hand, the presence of a relatively high
number of alifs, especially in the verb gala, suggests that the copy was
written after the earliest codices, which feature a more defective spell-
ing. According to the Islamic tradition, alifs were added into a series of
ambiguous words like gala only towards the end of the seventh cen-
tury CE, in order to differentiate them from conjugations such as the
imperative qul.>* If we accept this tradition, the manuscript should be
interpreted as a product of the early eighth century CE. On the other
hand, archaic spellings such as §ay’suggest an earlier dating in the sev-
enth century CE. However, these contradictions may only be superfi-
cial. The Qur'anic manuscript tradition does not preserve any tangible
trace of a sudden evolution of orthography which would be connect-
ed to the “masahif project” under ‘Abd al-Malik. Carbon-dating results
suggest, if we accept them, that alifs may have been introduced in
Qur’anic manuscripts at an earlier stage, already in the sevenths cen-
tury CE. P. Hamburg. Arab. 68 might date back to the second half of
the seventh century, unless we are being deceived by a deliberately
conservative copy and by the preservation of orthographic archaisms.

3.1.2. Diacritical dots

The Hamburg manuscript bears traces of diacritical dots that are not
always easy to spot, as some pages have been damaged or contami-
nated by the soil in which they were buried. Despite the incomplete
state of the manuscript, consonantal dots are attested 444 times, in
over 300 words. They adopt three different forms: single dots, double
dots arranged vertically or slightly diagonally (according to an archa-
ic practice),” and finally, in a few instances, three dots arranged ei-
ther horizontally or in a pyramidal pattern. The letter gaf is signaled
by a single dot on the top (a tradition that was preserved in Maghribi
script), whereas fa’ is indicated by a dot below the letter.”® The use of
consonantal diacritics features few divergences from the Cairo edi-
tion. Only two mistakes appear: in verse 150, where the relative adverb
haytu is dotted c.>instead of C.>, and in verse 249, where one reads
ni-l-gunid instead of bi-l-gunid.

The use of diacritics is consistent with previous observations in oth-
er contemporary or earlier Quranic manuscripts. On average, 25% of
the preserved letters that are expected to have dots feature diacritical

94 F. Déroche, Qurans of the Umayyads, 140.

95 In papyrus documents, this practice does not seem to have survived into the
second/eighth century.

96 On the distinction between fa’ and gafusing different types of diacritical dots
in early Quranic manuscripts, see K. E. Small, Textual Criticism, 70.
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dots. Some letters are more consistently dotted than others, such as
nuns andya’s (Table 6), a phenomenon that has been observed in other
Higazl manuscripts.”” Compared to other graphemes, the over-repre-
sentation of diacritics on the letters $in and za’ may be explained by
the fact that both say’and words derived from the root z.L.m, regularly
mentioned in Siira 2, often bear diacritical dots (see below).

Table 6. The use of diacritics (letter by letter)

Letter Nun%ber of dotted To?al numb(;g of %
instances Instances
ba’ 41 195 21 %
ta’ 85 228 37 %
ta 5 33 15 %
gim 9 33 27 %
ha 9 52 17 %
dal 9 68 13 %
2ay 3 17 18 %
sin 1 40 27.5%

dad 4 30 13 %
za’ 5 18 28 %
gayn 2 18 11 %
fa 30 181 17 %
qgaf 27 17 23 %
nun 120 446 27 %
ya 84 328% 27 %
Total 444 1804 25%

Prepositions and particles (Table 7), especially the most common
ones, are regularly provided with diacritics (27 % of the total number of
dotted letters). For example, the particle iyya- systematically bears dots,
while the conjunction id and the preposition inda are diacriticized in
60 % of instances. The same is true for affixes (Table 9), whether pre-
fixes, infixes or suffixes, as well as for personal and demonstrative pro-

97 See F. Déroche, La transmission écrite du Coran, 31-55.

98 Only preserved parts of the manuscript are considered in this table. We do not
take into account restorations.

99 This figure includes unpointed ya*-s and alifs magsira-s in the 1924 Cairo
edition. This has however a minimal impact on the statistics.
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nouns (Table 8). These three categories alone account for more than half

of the total of letters bearing consonantal diacritics.

Table 7. Most dotted particles and prepositions

Number of dotted Total number

Particle / preposition instances of instances %
id/ida 5 15 33%
an/in/inna 19 51 37 %
bayna 2 3 66 %
bi- 11 39 28 %
ala™ 7 16 44 %
‘an 2 7 29 %
‘inda 3 5 60 %
fa- 14 58 24 %
frio 5 23 22 %
min 12 57 21 %
Byya- 2 2 100 %
Total 82 276 30 %

Table 8. Most dotted pronouns
Pronoun Nunfber of dotted TOt«'.il number %
Instances of instances

alladina 7 21 33 %
man 4 18 22 %
antum 2 5 40 %
Total 13 53 25 %

100 Only the ya’ bears diacritical dots.

101 Only instances in which a pronoun follows @la, with a ya’ replacing the alif

magqsura, are taken into account

102 The f@’ is dotted twice, and the ya’ four times.

Table 9. Most dotted affixes

Number of Total
Category dotted number of %
instances instances

Perfect 1 pl. 5 12 42 %
(type \w\u) 0
Perfect 2 m. pl. 6 19 32 %
. 0
(type oad)
Imperfect 2" m. sg.
! 9 44 5%
(type Jad)
Inﬂejxmn of Imperfect 3d m. sg.
conjugated |ai 13 4 2
verbs (type 2
I fect 1% pl.
mpertec g p 4 6 66 %
(type Jo&)
Imperfect 2" m. pl. 12 37 32 %
0
(type llaas/ yslas)
Imperfect 3 m. pl.
. 1 18 6 %
(type Oslai)
Infixe form V 3 7 43 %
Y e 0
Derivated (type J )
forms Infixe form VIII 10 17 59 %
. (0}
(type J=5l)
Sufix pronoun 1* pl.
Pronouns 5 16 s
(type L)
External Flexional endif.lg -at 1 18 61 %
plurals (type CDlad)
Total 72 242 21%

All verbal, as well as nominal and adjectival, roots may bear conso-
nantal dots. Most dots are added to roots that should not have been
particularly ambiguous to eighth-century learned people (Tables 10-
11). This applies, for example, to the roots g.w.[, "m.n, g.t.1, $.y.” and h.y.r,
which are fairly straightforward. Certain roots are systematically dotted
(especially the verbal uses of n.z./ and fd./, and the nominal uses of
fr.q, h.y.y and q.d.s). Finally, in very rare instances, common proper
names or group names such as Ibrahim, Isra’ll and nasara are provided
with diacritical dots.



Table 10. Diacritization of the most attested verbs'®

Root Number of dotted TOt{':ll number of %
instances instances

by 4 14 29 %
hd 2 6 33 %
m.n 5 10 50 %
th.* 1 5 20 %
gy’ 2 4 50 %
z.lm 2 4 50 %
fd.l 2 2 100 %
g.t. 5 8 62.5 %
gw.l 8 30 27 %
kw.n 3 16 30 %
n.z.l 2 2 100 %
Total 33 74 45 %

The words which are most often provided with diacritical dots are,
surprisingly, those whose ductus is the most straightforward and, very
often, the most recognizable at first glance. Diacritical dots were not
added to disambiguate the ductus (except perhaps in a few rare cases),
as Andreas Kaplony argued regarding documentary papyri and, more
recently, Adam Bursi regarding the Parisino-petropolitanus codex."
The use of dots in P. Hamburg. Arab. 68 matches orthographic trends
of the late seventh and early eighth century.

3.2. Variations and corrections

Besides four missing portions to which we shall turn later,'” the text

103 Only diacritical dots appearing on one of the letters of the root are taken into
account.

104 A. Kaplony, “What are those Few Dots for? Thoughts on the Orthography
of the Qurra Papyri (709-710), the Khurasan Parchments (755-777) and the
Inscription of the Jerusalem Dome of the Rock (692),” Arabica, 55 (2008), 91-
112; A. Bursi, “Connecting the Dots: Diacritics, Scribal Culture, and the Qur’an
in the First/Seventh Century,” Journal of the International Quranic Studies
Association, 3 (2018), 111-157.

105 See § 3.3.
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of the Suira preserves traces of 37 secondary textual variations: 35 “ad-
ditions” or “subtractions” with regard to the spelling of the Cairo edi-
tion of 1924, one case of word fusion (fi ma spelled as one word fima)
and one case of waw in the papyrus against fa’ in the Cairo edition
(Q 2:286)."°

Table 11. Diacritization of the most common names and adjectives

Root Nun{ber of dotted Tot.:ﬂ number of %
Instances instances

d.n 2 2 100 %
n.s 3 13 23 %
b.<d 1 3 33 %
b.n.w 2 4 50 %
hyy 1 1 100 %
hy.r 5 14 36 %
sy 2 6 33 %
ftn 1 1 100 %
frq 2 2 100 %
g.ds 1 1 100 %
n.b.y 3 3 100 %
Total 22 49 45%

Most of these spelling variations are not recorded in literary sources
about Qur’anic spelling.'” Several are quite straightforward. In verse
282, the absence of a ya’ in sahid might merely be the result of a de-

106 Pointing out that the concept of Qur’anic “variants” derives from a literary
tradition that appeared in the second/eighth century, Asma Hilali prefers the
term “variations,” which allows for a more general perspective on the fluidity
of the Qurianic ductus in the first/seventh century (A. Hilali, The Sanaa
Palimpsest, 44-45).

107 A systematic search was carried out based on the book of A. Muhtar ‘Umar
and ‘A.-‘A. Salim Makram, Mugam al-gir@at al-quraniyya (Kuwait: Dat al-
salasil, 1988), 8 vols, as well as on the database al-Maktaba al-$amila (http://
shamela.ws/).
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fective spelling.'”® Similarly, in verse 269, the scribe wrote yatadakkaru
instead of yaddakiru in the ‘Utmanic recension, which seems a delib-
erate choice not to assimilate the t@ of the V" form with the dal of the
root.

Table 12. Qur’anic variations

Verse 1924 Cairo edition P. Hamb. Arab. 68
2:42 RELNIG'A 3 0SS
2:48 s yE e 5 s
2:83 3,500 g3l Sl
285 eayais g Skl w8 (5l oS5 0y
2:91 adll sl ol s |5 alll Lol lylzs s 3
2:93 L] 3l 033
2:96 A>3>5e P 055 9

2:106 ﬂsabwj%\sw’c@du 2% O L gl Bole (o i e

2109 ot 00 gl Lo s o ) et

2:120 e2slsal sl 5, e2elal sl Yy

2146 pe L 0y oo G2 0]

2:163 PEPUR Yl

2:164 PHREe Aol Je= g

2:165 Os2 3 lgadds Oa 131 gells

piga O et Olyuaa Ll (S ol (s logane Ll
Loy, L

2:187 AL o Seelae o oSe las

2:214 oS3 e lyds ) A3 s lgle )

2215 e ldams Loy Lacdloply s e 0kt Loy Lacdl el

108 This spelling is mentioned in al-Tabari, Gami‘ al-bayan fi ta'wil ay [-Qur'an, ed.
Mahmiid Muhammad Sakir (Beirut: Mu’assasat al-risala, 2000), 6: 67.

Verse 1924 Cairo edition P. Hamb. Arab. 68

2:217 (e 352 (19 oo 552 ey

2:219 ey el

2:222 Rl o),k 1306 o2l 0y,eb 130

2:226 Al L6 521 )8 Al s s s

2:230 4 )£ ANEYH

2240 lasle 3 SClouia s ond e (Sl e M

2:253 ol sl b alll el ol st Lo il s ),

2253 Sy okl Lo alll sl oSy sl e alll L ),

2:258 Il asle (i 4, 3 It adll sl ol Jl 4, 3

2:259 ol wle el ol sl eldasd,

2:262 Oy S alll b 3 oo o @S adll L 3

N ) 5k Sie

vosg IS lobas s giam VSl Lee s Glus
NN NN

2271 Lnsisis il 0y L5353y g Oy

s AR i’i‘ﬁ“\’ S s il sl

2280 (gl wuso 0f (St Iaad el o 0] (S5-I

2:282 Sy e e Sy e 2

2:282 LN 05 S5Vl L

2:286 esill do B pails esill de Bl

Conversely, other variations do not seem supported by any gram-
matical justification. The tanwin in the direct case of nafsan ‘an nafsin
(verse 48), instead of nafsun ‘an nafsin, perhaps derives from a con-
tamination by several close words that bear the same inflection mark
(yawman, say‘an). Verse 275 reads alladina yatahabbatu-hu [-saytan,



here possibly again by contamination of a recurring plural relative
pronoun in this part of the text. It introduces a grammatical mistake,
though, as one would then expect yatahabbatu-hum. The negation la
is replaced by a lam in verse 262, without the verb yutbiuna being con-
jugated in the apocopate form as one would expect from the perspec-
tive of Classical Arabic. In verse 271, the copyist seems to have written
tw'tina-ha instead of tu’tii-ha. Conversely, in verse 91, he wrote taqtulii
instead of the taqtuliina as recorded in the 1924 edition, which sug-
gests either a Middle Arabic influence or a different reading of what
precedes. This verse reads today qul fa-lima taqtuliina anbiyaa llahi
(“Say to them: ‘Why then did you kill previous prophets of God...?””).
The flexion of the verb in the manuscript might suggest that the scribe
instead read qul fa-lam taqtulic anbiyaa llahi (“Say to them: ‘You did
not kill previous prophets of God...”). This reading and interpretation,
however, is not attested elsewhere. In verse 146, the absence of direct
case tanwin in farig might suggest that the preceding word was not
inna. However, in the absence of other clues, it may be better to regard
this variation as a mere scribal mistake, as is the addition of an alif of
tanwin at the end of sayr in verse 280.

The term dabba in verse 164 is spelt with two teeth after the alif,
suggesting a duplication of the letter @’ instead of the expected
Sadda. More difficult to understand are, in verse 184, the two teeth that
replace the expected dad in the word maridan, all the more since a
diacritical dot above the first tooth indicates that it should be read niin
instead of ya@’. Similarly, verse 258 includes an extra word, a.L.n., which
hardly makes any sense and whose presence is not recorded among
the variants in non-‘Utmanic codices.

Most additions and omissions do not change the meaning of the
text. For instance, verse 165 reads ida instead of id. In verse 215, the
conjugation of tafali min hayrin (in the 1924 Cairo edition) is re-
placed by taf‘aliina min hayrin, which does not modify the meaning in
any way. Missing teeth at the beginning of yasaluina-ka (verse 219) and
tatahharna (verse 222) seem pure copy mistakes. An intensive nin is
introduced, in verse 259, in the verb nag‘alanna-ka (nag‘ala-ka in the
1924 edition). In verse 268, the term magfira is preceded by the parti-
cle bi-, probably under the influence of the beginning of the sentence,
where this preposition appears in a parallel structure.

Only two spelling variations detected in P. Hamburg. Arab. 68
are recorded by the literary tradition. In verse 42, the flexion of
taktumiina (instead of taktumi in the 1924 Cairo edition) matches
the Qurianic recension by ‘Abd Allah b. Mas‘ad (d. 32/653)./ Further-

109 A. Jeffery, Materials for the History of the Text of the Quran. The Old Codices
(Leiden: Brill, 1937), 26; A. Muhtar ‘Umar and ‘A.-A. Salim Makram, Mugam
al-qiraat al-quraniyya, 1: 53.
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more, verse 106 reads [aw] nunsi-ha na’ti bi-hayr [min-ha], adding a
ya’ to the ductus of nunsi-ha as recorded in the 1924 edition. This ad-
ditional y@’ could match the reading of the Medinan scholar Sa‘id b.
al-Musayyib (d. 94/713) as reported in the Sunan of Sa‘id b. Mansir
al-Hurasani (d. 227/842)."° However, the issue debated in the Sunan
is primarily whether to read nunsi-ha or nansa-ha, as Ziyad b. Ayyub
al-Tasi al-Bagdadi (d. 252/866) suggested." The Islamic tradition re-
ports other variant readings of this verb: nansa’-ha,"* tansa-ha, tansa’-
ha, tunsa-ha, tunsa’-ha, nunsi’-ha, nunassi-ha." Although the copyist
carefully added two diacritical dots under the ya’, his version comes
closest to the (anonymous) reading nunsi*-ha.

Several variations that are not recorded by the Islamic scholarly tra-
dition actually affect the meaning of the text. In two instances (verses
93 and 286), an interchange of the linking particles wa- and fa- leads
to a slight alteration, insofar as the latter connotes succession or con-
sequence whereas the former serves more strictly as a coordination
tool."™ Moreover, verse 187 reads wa-lan instead of fa-l-ana. In the 1924
Cairo edition, the meaning of the segment fa-l-ana basiri-hunna is
rendered as “But now go in and lie with [your wives]” in Tarif Khalidi’s
translation. The verse started previously by stating that men are al-
lowed to have sexual intercourse with their wives during the night fol-
lowing a fasting day, before an interruption stating that God has for-
given the Quran’s addressees their mistakes. Unfortunately, the word
following wa-lan on the next line of the manuscript is missing. If not
a mere deformation of wa-[-aGna on account of scriptio defectiva, one
could possibly interpret lan as the negation particle of a verb conjugat-
ed in the future tense, and expect [tubasiri-hunna] on the next line.
This would lead to an opposite meaning to that of the 1924 Cairo edi-
tion: “You shall not lie with [your wives].”

110 Sa‘“d b. Mansir, Sunan Said b. Mansir, ed. Sa‘id b. ‘Abd Allah b. ‘Abd al-‘Aziz Al
Humayyid (n.p.: al-Alala, n.d.), 597.

111 Seelbn AbiDa'ud al-Sigistani, Kitab al-masahif, 398, where the dispute appears
without any ya’ being added to the rasm. About this character, see al-Dahabi,
Ta’rth al-islam wa-wafayat al-masahir wa-l-a‘lam, ed. Bassar ‘Awwad Ma‘raf
(Beirut: Dar al-garb al-islami, 2003), 6: 85-6.

112 These variant readings are assigned to Ibn Katir, Abti ‘Amr, ‘Umar, Ibn ‘Abbas,
‘Ata’, Mugahid, Ubayy b. Ka‘b, al-Naha, ‘Ubayd b. ‘Umayr, etc. See A. Muhtar
‘Umar and ‘A. ‘A. Salim Makram, Mu'gam al-gira'at al-qurianiyya, 1: 99.

113 A.Muhtar ‘Umar and ‘A. ‘A. Salim Makram, Mu'gam al-gir@’at al-qurianiyya,
1: 99-100. See also entries about Q 2:106 in: M. Marx (ed.), Variae
Lectiones Coranicae, published by Berlin-Brandenburgische Akademie

der Wissenschaften, https://corpuscoranicum.de/lesarten/index/sure/2/
vers/106 (accessed on 30 October 2019).

114 See K. E. Small, Textual Criticism, 80.
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Verse 214 offers the variant reading alladina halaw mimman
gabla-hu instead of alladina halaw min qabli-kum in the 1924 Cairo
edition. This is traditionally understood as “Or do you reckon you will
enter the Garden without undergoing that which befell those who
came before you?” However, the verse as it appears in the Hamburg
manuscript should be translated, “Or do you reckon you will enter the
Garden without undergoing that which befell those who came before
him?” The substitution of mimman for min does not affect the mean-
ing of the verse. However, the interchange of the suffix pronouns -kum
and -hu suggests that the individuals being referred to at the time this
verse was revealed are not the Quran’s addressees, but rather an un-
named individual. The previous verse (213) does not mention anyone
in the singular. Instead, it refers to ancient prophets (nabiyyin) whom
many failed to believe. Given this context, the pronoun -Au could refer
to the prophet who conveys the word of God at the time of the revela-
tion, viz. Muhammad.

Towards the end of verse 282, the copyist wrote alla taktubi-hu
where the 1924 Cairo edition reads alla taktubii-ha. The change in the
suffix pronoun creates some confusion, for the feminine -Aa refers to
the term tigara (“commercial deal”) mentioned a few words before. In
the situation of an “immediate transaction deal” between two individ-
uals, there is no blame in not writing it down. Conversely, the mascu-
line pronoun -Au, already used in association with the verb kataba at
the beginning of the verse, refers to the word dayn (“debt”). The verse
specifically enjoins the writing down of debts. The masculine pronoun
used here could imply an exception for debts where the 1924 Cairo
edition only exempts people from writing down contracts reached on
the spot.

In a few places, the copyist corrected his mistakes." In verse 159,
for instance, he wrote first ma anzala, then modified the final lam in
order to add the first person plural ending (ma anzal-na)."® The scribe
also made a mistake at the beginning of verse 216, where he started to
write kataba instead of kutiba. In verse 220, a crossed-out sequence
suggests that the words fa-ihwanu-kum had originally been copied
twice."” Moreover, a few corrections are actually mistaken. It seems
that in verse 226, the alif al-wigaya of wa-in fa’it was added afterwards,
thereby introducing a variation. Another misplaced correction also
produces a variation. In verse 253, the expression law sa‘a llah appears

115 On corrections in Quranic manuscripts, see K. E.Small, Textual Criticism,
95-102, and D. A. Brubaker, Corrections in Early Qurian Manuscripts. Twenty
Examples (Lovettsville: Think and Tell Press, 2019).

116 On some corrections to a Birmingham fragment, see Y. Dutton, “Two ‘Hijazi’
Fragments,” 31 sq.

117 However, it cannot be ruled out that another word was written in its stead.
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twice in a row, followed by the verb igtatala, which is conjugated the
first time in the masculine singular and the second time in the mas-
culine plural in the 1924 Cairo edition. Here, however, the scribe first
wrote the verb twice in the singular. Later, someone (perhaps the same
copyist) added the two missing letters, waw and alif al-wigaya, but on
the wrong line, correcting the first instance instead of the second one.

Table 13. Corrections in P. Hamb. Arab. 68

After correction of

Verse 1924 Cairo edition Original rasm
the rasm

2:33 sl el () gl

2:159 L) J.j L Wsile Jille

2:216 S s 4 Y

2:226 FrRtR)H ERE FIR)E

poms Jlleadlale )y Lsllealile ), JeslLalils),
ol ol ol

2:267 sl ) i)

Some of these variations, especially those that apparently violate
classical Arabic grammar, may thus appear to be copyist’s mistakes."
They can often be explained by the contamination of surrounding tex-
tual elements, that is, the influence of other words in the verse. It is
nevertheless striking that, with few exceptions, these mistakes were
never corrected, not to mention that one of the few corrections is
wrong if compared to the 1924 Cairo edition. Therefore, one cannot
rule out that some of these variations actually reflect a pre-canonical
version of the Qur’an that was not recorded by the scholarly tradition.
The Hamburg manuscript could thus testify to a certain fluidity in
the details of the consonantal text (rasm), perhaps dating back to an
exemplar that predated the ‘Utmanic common text, from which it was
copied. It is also possible that at the time of the scribe’s copying, minor
modifications were somehow acceptable.

118 On similar copyist mistakes, see K. E. Small, Textual Criticism, 65-66.



3.3. Omissions

Although no verse has been fully preserved due to the lack of each
page’s outer edge, the reconstruction of the Sura’s text reveals sever-
al important omissions compared to the ‘Utmanic recension. These
omissions are much more significant than omissions found so far on
palimpsests." It should be emphasized that the manuscript, as it has
reached us, bears no sign of correction of these omissions, neither be-
tween the lines nor in the margins.

(1) The first omission is the most uncertain. The end of page 12 fea-
tures the beginning of the word masgid, as expected in the middle of
verse 149. The beginning of the next page does open with the expected
word, al-haram. However, it does not continues with the rest of verse
149, but with the second half of verse 150. It appears, therefore, that

119 Omissions in Qurianic palimpsests (whose text, in essence, was destroyed
by scraping, presumably because it did not correspond to the canonical
version) usually amount to one or two words. See for example A. Mingana
and A. Smith Lewis, Leaves from Three Ancient Qurdns Possibly Pre-‘Othmdnic
(Cambridge: Cambridge University Press, 1914), xI; A. Fedeli, “Early Evidences
of Variant Readings in Quranic Manuscripts,” in K.-H. Ohlig and G.-R. Puin
(ed.), The Hidden Origins of Islam. New Research into its Early History (New
York: Prometheus Books, 2010), 314-315, 318, 324. See also K. E. Small, Textual
Criticism, 67, 83-84.
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the scribe omitted the second half of verse 149 and the first half of
verse 150. The lower margin of page 12 is higher than in other places,
and the condition of the manuscript does not allow us to be entirely
sure that what appears to be a lacuna was not written on a last line
that has now been completely erased. However, page 13, which was
facing page 12, offers an equally generous lower margin. Furthermore,
what might appear to be a few traces of very faded ink at the bottom
of page 12 is too far to the left, out of alignment with the rest of the
text. Despite this degree of uncertainty, the most likely hypothesis is
that the scribe committed a homeoteleuton (in French, saut du méme
au méme), a mechanical copyist’s error that is common in premodern
manuscripts. During the constant back and forth of his eyes between
the original work and its copy, his eyes would skip from one word to
the same word on a later line and he would go on copying without
realizing that he had just omitted one or several lines. In this case,
the repetition at a 16-word interval of the terms al-masgid al-haram
may have been a source of confusion and led the careless scribe, when
turning the page of his quire, to skip directly to verse 150. This hypoth-
esis suggests the following restitution (the text in bold indicates the
section the scribe apparently omitted):

gl iy o ool [ ey Jp s o 1y
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(149) From any place you leave, turn your face towards the Sa-
cred Mosque. It is indeed the Truth from your Lord; God is not
unaware of what you do. (150) From any place you leave, turn
your face towards the Sacred Mosque. In any place you may be,
turn your faces towards it, so that people can have no argument
against you...

The missing portion of the text is an excursus that justifies the
prayer’s direction, in a context of polemics regarding a change in the
direction of the gibla.”® This omission does not affect the understand-
ing of the text, since it consists of a simple gloss interrupting its pro-
gression, followed by its reiteration in order to resume the main idea.
The reader of the manuscript would thus have understood verse 149
and the beginning of verse 150 as follows:

120 See C. A. Segovia, “Sourate 2 al-Baqara (la Vache),” in M. A. Amir-Moezzi and
G. Dye (ed.), Le Coran des historiens (Paris: Cerf, 2019), 2: 55-129, esp. 92.
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(149) From any place you leave, turn your face towards the Sa-
cred Mosque. (150) In any place you may be, turn your faces
towards it, so that people can have no argument against you...

(2) The last legible word on page 13 is the verb atibu (verse 160),
while the first legible words on page 14 are [wahild la ilah illa huwa
(verse 163). The preservation of a lower margin on page 13 and an up-
per margin on page 14 provides evidence that no lines are missing. Yet
the two portions of text do not leave enough room for the end of verse
160, for verse 161, verse 162, and the beginning of verse 163. The word
‘alay-him is repeated in verses 160 and 161, which suggests that the
copyist mistook the latter for the former, and missed thereby the end
and beginning of these two verses:

lioeboly Il o1 9] (109) gzl gialyy ] wginls L
il of (1) el Olsll Bly egde ool [l Lo
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(159) ... those God shall curse, and all who curse shall curse
them (160) — except for those who repent and reform their con-
duct and proclaim their faith. These I shall forgive. And I am
All-Forgiving, Compassionate to each. (161) Those who blas-
pheme and die as unbelievers, upon them shall descend the
curse of God, of the angels and of all mankind.

The lack of a significant part of the text is puzzling here. If our re-
construction is correct, the meaning of this passage, which also relates
to the prayer’s direction, is not deeply altered here either. The omission
actually coincides, again, with a break in the narrative progression of
the text. God, who has been referred to in the third person just a few
words before, suddenly intervenes in the first person singular. Yet, if
we exclude the omitted passage, the suffix pronoun in ‘alay-him refers
to “those [whom] God shall curse” (that is, at the beginning of verse
159, to “those who suppress what We brought down of evident signs
and Guidance”) and not to “those who blaspheme and die as unbeliev-
ers.” This creates an abrupt return to the cursed ones after a detour to
repenting people, a return that is not very satisfying from a syntactical
point of view. This version of the Qur’anic text would thus require a
revision of Tarif Khalidi’s translation as follows:

(159) ... those God shall curse, and all who curse shall curse
them (160) — except for those who repent and reform their con-
duct and proclaim their faith. These I shall forgive. Upon those
(?) shall descend the curse of God, of the angels and of all man-
kind.
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(3) The hypothesis of homeoteleuton is also possible on page 19,
where the manuscript leaves no doubt: a significant part of verse 213
as it appears in the 1924 Cairo edition is missing. The repetition of the
verb ihtalafa/i fi-hi, some fifteen words apart, suggests that the copyist
unintentionally skipped an entire portion of the verse, and resumed
his copying after the second instance of the verb instead of the first.
This allows for the following reconstruction:
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(213) Mankind was one community. Then God sent forth
prophets as heralds of glad tidings and as warners, and sent
down with them the Book with the Truth in order to judge
among mankind matters in which they disputed. But there
disputed concerning it only those to whom the Book was re-
vealed and after clear signs were sent to them. They did so out
of covetousness. Then God guided the believers to the truth
regarding which they differed, by His leave. God guides whom-
ever He wills to a path that is straight.

Here again, if the proposed reconstruction is correct, the omitted
part of the verse represents an excursus, which specifies that the “dis-
putes” or “disagreements” referred to at the beginning of the verse in-
volved monotheists who had a revealed Book and who experienced
theological disagreements.” This omission modifies the scope of the
verse which, without this excursus, would make no explicit reference
to theological controversies between monotheists. Just before the
omitted passage, the main idea is indeed that the Book of God makes
it possible to render justice and to settle disputes, as in other verses
(3:23; 4:105; 5:47; 24:48, 51). As it appears in P. Hamb. Arab. 68, the
verse merely means that the Book which God revealed to the prophets
represents the main reference source on which to base justice:

(213) Mankind was one community. Then God sent forth
prophets as heralds of glad tidings and as warners, and sent
down with them the Book with the Truth in order to judge
among mankind matters in which they disputed regarding the
truth, by His leave. God guides whomever He wills to a path that
is straight.

121 See C. A. Segovia, “Sourate 2 al-Baqara (la Vache),” 101.



(4) A final omission is even more striking. On page 20, verse 219
(well known as one of the main sources for the prohibition of wine
and gambling in Islam)* begins as in the ‘Utmanic recension with
yasaluna-ka.® However, instead of continuing with an as one would
expect, the copyist wrote ma at the end of the line, undoubtedly the
first syllable of the word mada that should occur fifteen words further.
The preserved portion of the next line shows that the scribe went di-
rectly to the end of the verse, skipping its central part that mentions
wine and gambling:
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(219) They ask you about wine and gambling. Say: ‘In them
both lies grave sin, though some benefit, to mankind. But
their sin is more grave than their benefit. They ask you what
they shall spend. Say: ‘The surplus of possessions. Thus does
God make clear His signs to you. Perhaps you will reflect.

Despite uncertainties due to the reconstruction, there is no escap-
ing the conclusion that the verse, as it appears in P. Hamb. Arab. 68,
is dedicated solely to financial issues. It should be noted that the verb
yunfigun already appears in verse 2:215. Verses 215-220 intertwine the
issue of war effort with that of charity, so that a sudden allusion to
wine (hamr) and gambling breaks the narrative logic of the text some-
what. Without the omitted portion, the verse fits more logically into
the whole section:

(219) They ask you what they shall spend. Say: ‘The surplus of
possessions.” Thus does God make clear His signs to you. Per-
haps you will reflect.

4. The manuscript’s decoration

4.1. Verse separation

As Anton Spitaler has shown on the basis of literary traditions, breaks
between verses supposedly varied according to regional systems. Ac-
cording to the scholarly literature, verse divisions of the Qur’anic text

122 The Qur’an has two other passages related to wine consumption, one calling
for not performing the prayer while drunk (4:43), the second calling it (like
gambling) an abhorrence and the work of Satan (5:90-91).

123 Although the initial ya’ of the verb is missing, as we saw above in the list of
variant readings.
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were different in Mecca, Medina, Kuafa, Basra, and Damascus.”** The
Hamburg manuscript displays a division system that is only partially
compatible with these descriptions.

4.11. Decade dividers

The first type of verse marker consists of two concentric circles, one of
which is closed and the other dotted. Six examples of this type occur
in P. Hamb. Arab. 68, all of which were inserted into the text during
the copying process (Fig. 4).

Fig. 4. Ten-verse markers
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These are apparently ten-verse markers standing for the rosettes
that can be found in other manuscripts to separate every ten verses.
The Hamburg manuscript follows a different numbering from that
of the 1924 Cairo edition. Yet, given its fragmentary state, the logic
followed by the copyist in that respect is unclear. The table below
(Table 14), based on Spitaler’s work, shows where ten-verse markers
were supposed to be inserted according to the main verse numbering
traditions, focusing on the places where the manuscript preserves di-
viders. While we shall add the numbering of the 1924 Cairo edition in
the full transliteration of the manuscript, we restore here the presumed
numbering of P. Hamb. Arab. 68 based on the preserved ten-verse
markers.'”

Table 14 shows that the verse count in P. Hamb. Arab. 68 does not
match any system recorded by the Islamic tradition. The break at verse

124 A.Spitaler, Die Verszcihlung des Koran nach islamischer Uberlieferung (Munich:
C. H. Beck), 1935. For example, the basmala, which is not counted as a verse in
the 1924 Cairo edition, was regarded as a verse on its own by the Kafans and
the Meccans, but not by others (see Th. Noldeke, The History of the Qurian, 94).
The letters alif-lam-mim with which Stira 2 begins counted as a verse only in the
Kifan tradition (see al-Dani, al-Bayan fi ‘add ay [-Qur’an, ed. Ganim Qaddiiri al-
Hamad |[Kuwait City: Markaz al-mahtitat wa-l-turat wa-l-wata’iq, 1994/, 140).
On the different types of verse-ending markers, see also K. E. Small, Textual
Criticism, 89-93.

125 The verse numbering in the last column of the table (P. Hamb.) is therefore
different from thatinserted in our edition, which corresponds to the numbering
of the 1924 Cairo edition.
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100 fits the Kafan system, which could mean that the letters alif-lam-
mim were counted as a verse.”® The break at verse 170 does not agree
with any system (the Kafans and Basrans inserted a break two verses
before, the Syrians and the people of Hijaz one verse before). Verse 220
matches the Basran numbering and one of the Damascene systems.
The break of 240 is consistent with the counting of the same Dama-
scene system. At the end of verse 260, the break matches the second
Damascene system as well as a Meccan one. Finally, the numbering of
verse 280 is consistent with one of the Damascene traditions, one of
the Meccan and both of the Medinese.

The lack of correlation between the system of the Hamburg manu-
script and those described by literary traditions is not surprising. Keith
Small has already demonstrated that no early Quranic manuscript
follows one of those systems in a consistent manner.” Yet, in the
case of P. Hamb. Arab. 68, the discrepancy with the recorded systems
might be partly caused by the absence of portions of verses 149-150
and 160-161 (as numbered in the 1924 Cairo edition, see above). There-
fore, one cannot rule out the possibility that these two pairs of verses
were counted as one, which might have contributed, when reaching
number 170, to a two-verse shift with respect to the Kafan numbering
which may have originally been followed from the beginning.

Originally, ancient Qur’anic manuscripts in Higazi script did not
include ten-verse markers, an observation that is supported by tradi-
tions according to which some Companions and Successors objected
to the addition of such markers in the Quranic text.”® Whenever they
bear such dividers, these were added by later hands.” The insertion
of ten-verse markers while P. Hamb. Arab. 68 was being copied may
suggest therefore that this manuscript does not belong to the earliest
generation of Qur’anic manuscripts, but was rather copied at a time
when the use of this kind of divider became widespread.

4.1.2. Verse-ending markers

In addition to ten-verse markers, a series of short dashes, arranged in
columns along a rectangular pattern, separate two verses.”’ As evi-

126 One would nevertheless expect in this case a ten-verse marker at the end of
verses 60 and 140, which is not the case in the manuscript. It is therefore likely
that deviations from the Kufan count occurred both before and after verse 100.

127 K. E. Small, Textual Criticism, 90-92.
128 ‘Abd al-Razzaq al-San‘ani, Musannaf, 4: 322.

129 F. Déroche, Qurians of the Umayyads, 67, 83; E. Cellard, “Les manuscrits cora-
niques anciens,” 698. For such later additions see also Ms BnF Inv. Arabe 331,
as well as Ms. London Inv. Or. 2165.

130 For a typology of such markers, see F. Déroche, Les manuscrits du Coran, 1983,
27. See also F. Déroche, Qurins of the Umayyads, 67, 83.
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denced from a marker at the end of verse 34, the scribe had not origi-
nally left any space for these dividers, which were added after the com-
pletion of the copy.”™ It is impossible to say at this point whether these
dashes were inserted by the copyist himself or by someone else, such
as a reader or the owner of the manuscript. At any rate, this device
compares with similar dividers observed in other Higazi manuscripts.

Only four verse-ending markers can be identified in the manu-
script, three of which appear on page 2 and the fourth on the next
page. A hole in the papyrus at the end of verse 104 might have taken
out a fifth marker. These four dividers all match places identified as
verse endings in the 1924 Cairo edition.

The bulk of the Sura, however, bears no trace of verse-ending mark-
ers. Yet, despite the damaged state of the manuscript, one would ex-
pect to find a greater number of such dividers. The end of verses 55,
60, 114, 215, 218, 219, 251, 255, 259, 260, 265, 266, 270 and 273 are all
extant (mostly written in the middle of a line), and yet no verse-end-
ing marker is visible there. Such absences might be explained, in some
cases, by the hypothetical existence of a break at another place in the
verse, which would not be preserved in the manuscript. For instance,
the Basran tradition makes verse 114 stop after illa ha’ifin, a word which
is missing on the papyrus.” Similarly, the first Medinese system as
well as the Meccan system ends verse 219 after yunfigun, also missing
in the manuscript.”® The second Medinese system, as well as the Mec-
can and Basran systems, insert a break in verse 255 after huwa [-hayy
al-qayyum.”* However, these possible variations do not explain the
absence of markers in all other instances whose division is not contro-
versial in the Islamic tradition. The most likely conclusion is therefore
that the addition of verse-ending markers on the manuscript was left
unachieved. It seems that after verse 49, the reader (if not the copyist)
who undertook to add these dividers gave up his efforts.

131 On this phenomenon, see Y. Dutton, “Two ‘Hijazl’ Fragments,” 19.

132 Al-Dani, al-Bayan fi ‘add ay [-Qurian, 140. On the systems of division of the
Quranic text into verses, see in particular I. Rabb, “Non-Canonical Readings
of the Qur’an: Recognition and Authenticity (The Himsi Reading),” Journal of
Quranic Studies, 8 (2006), 84-127, esp. 87-8.

133 Al-Danji, al-Bayan fi ‘add ay [-Qurian, 140.

134 Al-Dani, al-Bayan fi ‘add ay [-Qurian, 140.



Table 14. Ten-verse cuts
(according to A. Spitaler, Die Verszdihlung, 32-33

)135

Last word
ofthe 1924 K B Sa Sb Ma Mb I II  P.Hamb.
verse

Qg9 100 100 99 99 99 99 99 99 99 100

Q}J‘af 101 101 100 100 100 100 100 100 100 1017

Q9 170 170 170 169 169 169 169 169 169 168 ?

lefu.i 171 171 171 170 170 170 170 170 170 169 ?

Qy2d 172 172 172 171 171 171 171 171 171 170

mi} 220 220 219 219 218 218 217 218 218 2197

Q);.ll.s 221 221 220 220 219 219 218 219 219 220

(‘5" 240 240 240 239 238 238 237 238 238  239?

u:l’;.l\ 241 241 241 240 239 239 238 239 239 240

f:i} 260 260 261 259 258 259 258 259 259 2587

ﬁlc 261 261 262 260 259 260 259 260 260 2597

Q9 262 262 263 261 260 261 260 261 261 260

(.,“Jp 263 263 264 262 261 262 261 262 262 2617

Q),.J.x.'} 280 280 281 279 278 279 278 279 279 2797

Oselles 281 281 282 280 279 280 279 280 280 280

,\:@y) o o o o o O 9280 © o 281 ?

m.kc 282 282 283 281 280 281 281 281 281 2827

135 Sigla: K = Kafa; B = Basra; Sa = Damascus?; Sb = Damascus?; Ma = Mecca?; Mb
= Mecca?; I = Medina I; I = Medina II; P. Hamb. = P. Hamb. Arab. Inv. 68.
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Fig. 5. Verse-ending markers
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4.2. Other markers

A last type of sign appears only once in the manuscript. It is not made
up of a series of oblique dashes arranged in columns, but of five or six
dots in no apparent order, at the end of line 6 on page 14. This sign,
which occurs in the middle of verse 166, after a preposition (min), can
in no way represent a verse-ending marker.

The text on this page is not left-justified, except for the first four
lines. Line 6 is especially short. A possible explanation might therefore
be that these dots were intended to fill the gap at the end of the line,
to indicate that nothing was missing, and to protect the text from pos-
sible additions.

Fig. 6. Line-ending marker

4.3. Sura-ending headband

The Sura of The Cow ends with a decorated headband, drawn in a
black ink whose composition is different from that used in the rest of
the manuscript®® Of this decoration, there remains only two scrolls
formed by three approximately concentric circles. This headband did
not cover an entire line, as in some post-Higazi Quranic manuscripts,”’
but only the end of the last line of the Stira, in order to seal off the text
and prevent any additions.”® The last line of the Sura included only
three words, which suggests that the strip was originally longer and
was made up of three or four sets of concentric circles.

The simple, clumsy design of this strip contrasts with the elaborate
illuminations of the lavish surviving Umayyad manuscripts on parch-
ment, which feature intricate vegetal and geometric patterns or ar-
chitectural elements, such as a twisted column depicted on Ms. Saint

136 We thank Claudia Colini (University of Hamburg) for sharing this information
based on a multi-spectral analysis of the manuscript.

137 See F. Déroche, Qurians of the Umayyads, 85 and fig. 19-25.
138 Cf. F. Déroche, Qurans of the Umayyads, 127-8.
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Petersburg NLR Marcel 13 (fol. 1a).”? According to Frangois Déroche,
such scrolls at the end of Siras appeared during the reign of Caliph
‘Abd al-Malik, when al-Haggag b. Yusuf oversaw his famous reform of
the Qurianic codex."?

Fig. 7. Sura-ending headband

Although it can be compared in both its shape and function to these
other Sura dividers, this strip was executed in a much cruder manner.
In some respects, it is more reminiscent of roughly crafted strips de-
picted on early manuscripts in Higazi script. The design of this deco-
ration can be compared, for example, with a decorative strip found on
the Cambridge Lewis-Mingana palimpsest, which preserves a series
of six concentric circles drawn in a more skillful hand, in black and
orange ink. According to Alain George, this palimpsest may be dated
to the second half of the seventh century, or even to the first decades
of the Hegira."! Such comparison, however, remains somewhat diffi-
cult. The Hamburg manuscript, of a much less sophisticated execution
than luxurious codices copied on parchment, perhaps merely adopted
a cheap decorative style designed for its audience.'**

5. P. Hamb. Arab. 68 in context

5.1. Origin and copying process

This manuscript of the Sura of The Cow was most likely prepared by
a copyist from a written model (an exemplar), and did not result from
a dictation process.”® Comparing the spelling and the few decorative
elements to reports recorded by the Islamic tradition allows some hy-
potheses as to the date of this copy.

According to Ibn Abi Da’ud al-Sigistani (d. 316/928), the Qur’anic

139 See F. Déroche, Qurians of the Umayyads, 85 and fig. 25.
140 F.Déroche, Qurians of the Umayyads, 140.

141 A. George, “Le palimpseste Lewis-Mingana de Cambridge, témoin ancien de
I'histoire du Coran,” Comptes rendus des séances de Académie des Inscriptions
et Belles-Lettres, 155 (2011), 377-429, esp. 395-6, 403-4 (fig. 7).

142 Regarding the text that follows the ending strip, see infra, § 5.2.2.

143 On this point, our conclusion is in line with that of M. van Putten, ““The Grace
of God” as Evidence for a Written Uthmanic Archetype,” 279.
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ductus remained defective until the end of the seventh century CE.
The practice of expanding gala and kana with alifs to distinguish those
forms from qul and kun reportedly began with the governor of Iraq
‘Ubayd Allah b. Ziyad (d. 67/686)."* The Basran commission suppos-
edly assembled around 84-85/703-704 by al-Haggag b. Yusuf and led
by al-Hasan al-Basri (d. 110/728)"* is also believed to have been respon-
sible for the addition of headbands between Siiras and the introduc-
tion of diacritical dots in order to distinguish consonants with similar
ductus (even though such dots had been known since the mid-seventh
century CE)."® This commission also reportedly generalized the use of
rows of dashes as verse-ending markers, as well as the use of ten-verse
markers, which originated in the Kiaifan and Medinese teaching meth-
ods of the Qur'an.* Our manuscript features the widespread adop-
tion of scriptio plena for key terms such as gala and galu, and uses ten-
verse markers as well as a decorated headband marking the end of the
Stura. When considered in light of the Islamic literary tradition, these
features suggest that the Hamburg manuscript may have been copied
around the time of the reform carried out under Caliph ‘Abd al-Malik
(r. 65-86/685-705) at the turn of the eighth century CE, or just after, in
the first half of the eighth century.

Conversely, C analyses suggest so far that manuscripts in Higazi
script might date back to the seventh century, even when they include
arelatively large number of alifs. Several features of P. Hamb. Arab. 68
point in the same direction. First, the text’s paleographic character-
istics remain close to seventh-century scripts. Second, the copy con-
tains several orthographic archaisms, such as the spelling of $ay’ and
du. Third, the sparing use of verse-ending markers, added after the
copy was completed without the copyist having left any room to insert
them, could also point toward a pre-reform dating.

In view of these contradictory features, deciding between an early
date tracing P. Hamb. Arab. 68 back to the second half of the seventh
century, and a later dating to the first half of the eighth century CE, is
difficult. As we argued earlier, it largely depends, in the end, on how

144 Ibn Abi Da’ad al-Sigistani, Kitab al-masahif, 462.

145 O.Hamdan, “The Second Masahif Project: A Step Towards the Canonization
of the Qurlanic Text,” in A. Neuwirth, N. Sinai and M. Marx (ed.), The Qurian in
Context. Historical and Literary Investigations into the Qurianic Milieu (Leiden:
Brill, 2010), 775-835, esp. 796-7, 801.

146 O.Hamdan, “The Second Masahif Project,” 807-9. According to Ch. ]. Robin,
the addition of diacritical dots to the rasm dates back to the very beginning
of the Islamic period, before the advent of Caliph Mu‘awiya. See Ch. J. Robin,
“La réforme de l'écriture arabe a I'époque du califat médinois,” Mélanges de
UUniversité Saint-Joseph, 59 (2006), 157-202, esp. 341-345.

147 O.Hamdan, “The Second Masahif Project,” 816-7.



much credence one gives to the Islamic tradition and the reforms it
ascribes to key figures such as ‘Ubayd Allah b. Ziyad and al-Haggag
b. Yasuf. Considering the substantial variations compared to the ca-
nonical version of the Quranic text, and the fact that it could be a
stand-alone quire containing only the Siira of The Cow, as we shall see,
the Hamburg manuscript may conceivably have been written down in
the second half of the seventh century CE, before the reform attribut-
ed to ‘Abd al-Malik’s governors. Conversely, one cannot rule out that
the Hamburg manuscript exhibits residual archaic features and dates
back to a conservative copyist of the early eighth century CE.*®

Produced on papyrus rather than parchment, this manuscript of
modest size and minimal decoration was obviously not a ceremoni-
al mushaf designed for public use, but rather a private copy. Francois
Déroche has argued that individuals probably began, “from an early
date,” to own copies of the Quran.”* Nicolai Sinai observes that, accord-
ing to al-Samhudi (d. 911/1506), private copies of the Qur’an multiplied
after ‘Abd al-Malik’s reform. Al-Haggag’s codex was allegedly dissemi-
nated in secondary towns (qura).”® Whether from the late seventh or
early eighth century, P. Hamb. Arab. 68 might be one of the few wit-
nesses to such a dissemination of the Qur’anic text to a wide audience
on a cheap medium.

Where this copy was prepared is difficult to say. Given the history
of the papyri’s acquisition, which we discussed above, the manuscript
was most likely discovered in Upper Egypt, perhaps in Idfa, where
other literary manuscripts have also been unearthed, such as the later
(third/ninth century) manuscript of Ibn Wahb’s Gami<'*' Could this
copy of the Stira of The Cow have been executed in Upper Egypt? Such
a hypothesis is rather unlikely for, as far as we know, Muslim presence
remained marginal in most of Upper Egypt until the third/ninth cen-
tury.””* It would appear more plausible to assume that the manuscript

148 Frangois Déroche has indeed highlighted the influence of conservative
scholars, who criticized any attempt to modify the ductus of the Quran.
F. Déroche, Qurans of the Umayyads, 140.

149 F. Déroche, Qurians of the Umayyads, 141.

150 N. Sinai, “When did the Consonantal Skeleton of the Quran reach Closure?
Part I,” Bulletin of the School of Oriental and African Studies, 77 (2014), 273-292,
esp. 280.

151 See above § 1.2.

152 However, it is worth mentioning the discovery of Qur’anic verses engraved in
two houses in Upper Egypt. The first set, consisting respectively of the end
of Qur’an 41:40 and excerpts from Quran 3:92 and 3:95-97, was found on the
wall of a private house in the city of Ansina (Antinooupolis). The pericope was
written down in black ink in ragab 117 /July-August 735 by a man named Malik
b. Katir. This long-known graffito has been reproduced by B. Moritz, Arabic

INTRODUCTION VA |31

was originally copied in Fustat and brought to Upper Egypt at an un-
known time.

For what purpose was this manuscript brought there? Was it intend-
ed for personal use, or for liturgical purposes in a mosque?"® As far as
one can tell, the papyri found in Idfa come mainly from the personal
archives of various merchants and landowner families, which would
need further study. If the manuscript was indeed unearthed in Idfa,
then the copy was probably used there for private rather than public
purposes. The manuscript might thus have arrived in southern Egypt
by means of Idfii notables, who travelled between Fustat and Aswan
for business. Papyrological documentation provides other instanc-
es of merchants who owned libraries in Egypt and had an interest in
religious sciences. For instance, the now famous Abii Hurayra Ga‘far
b. Ahmad (fl. 250-264/864-878), part of whose archives Yasuf Ragib
edited, possessed a library in Madinat al-Fayyum that included prayer
books and prophetic traditions, as well as selected pieces of a nota-
ry’s manual, all of which remain unpublished.” Little is known about
the scholarly community of Idfa. It should be noted, however, that the
earliest scholar from this city recorded by historiographical sources,
named Abu Bakr Muhammad b. ‘Ali b. Ahmad al-Udfuwi (d. 388/998),
was a Qur’an reader, an expert in Nafi’s reading system and the author
of a large Quranic exegetical work."

Palaeography, pl. 107-110 and was published in RCEA, I, n° 30. The second one,
still unpublished, was recently discovered by an Italian mission in two rooms
of the monastery of Abba Nefer in Manqabad, near the city of Asyut. Itis briefly
described in R. Pirelli and R. Giunta, “The Italian-Egyptian Project of Study and
Conservation of the Monastery of Abba Nefer, Manqabad (Asyut): First and
Second Campaign,” Newsletter diArcheologia CISA,5(2014),441-454, in part.445.
This inscription is a quotation from Qur’an 3:26, although it contains important
variations. According to its reproduction (fig. 10), one can observe that the
person who produced it wrote [..5 & J]&= e cily 3 oo L3 s L[] @,;:)]
instead of .3 5 & 1= Je GIELLIT A, HUET (2 U35 4183 55 58T % AiF 555
as one reads in the 1924 Cairo edition.

153 To the best of our knowledge, there is no information in literary sources about
the existence of a congregational mosque in Idfa in medieval times. However,
such a mosque is mentioned in the unpublished papyrus Hamb. Arab. 67
(gumada 1 302/November-December 914): wa-awsa anna [-himar al-ahdar
hubbisa ‘ala gami‘ Idfu (“he bequeathed the dust-colored donkey in perpetual
donation to the congregational mosque of Idfa”).

154 On this issue, see N. Vanthieghem, “Les archives des marchands d’étoffes du
Fayoum revisitées I: Un nouveau dikr hagqg du marchand Abat Hurayra,” Archiv
fiir Papyrusforschung, 60 (2014), 406-412.

155 Al-Suyuti, Husn al-muhadara fi ta’rih Misr wa-l-Qahira, ed. Muhammad Aba
I-Fadl Ibrahim (Cairo: Dar ihya’ al-kutub al-‘arabiyya-TIsa al-Babi al-Halabi,
1967), 1: 490.
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5.2. A non-canonical Qur’anic text?

5.2.1. Omissions, interpolations, and the issue of fermented beverages

To explain missing passages in the Stra, we have so far favored the
hypothesis of homeoteleutons, that is, unintentional omissions of parts
that should be present, made during the process of copying. However,
can we be positive that each of these passages was present in the mod-
el from which the copyist was working? The repetition of proximate
words certainly increases the risks of homeoteleuton. Could such repe-
titions, however, not also point to the insertion of additional material
into the text? When the text was composed, could some segments not
have been duplicated, which would have allowed another phrase or
even a whole sentence to be interpolated?

Interpolations and deletions in the Qur’an are addressed by Islam-
ic sources themselves, in those that came to be labelled as “Sunni”
and “Shi‘i” alike. Theodor Noldeke listed passages that some Islamic
traditions explicitly see as parts of the Revelation although they do
not appear in the Qur’an, considering them to have been removed
from the Book, or forgotten in the course of its successive recensions.*
The example that most echoes the version of verse 219 appearing in
P.Hamb. Arab. 68 concerns a text condemning the fornicator to stoning
(absent from the Qur’an). ‘Umar b. al-Hattab is said to have been the
only one to remember such injunctions, which he believed were part
of the Revelation. Some Muslim authors even argue that they original-
ly belonged to Stira 24 or 33. Noldeke doubts, however, that they were
ever part of the Quran.”’ Islamic tradition thus preserves the memory
of missing verses, which were remembered in some other way (for ex-
ample in the form of hadith) oy, if the pattern is reversed, of attempts
to interpolate new verses. The example of ‘Umar is particularly telling:
had he not wanted to avoid being regarded as an innovator, he would
have incorporated the verse about stoning into the Book. While they
should not necessarily be taken as an accurate description of historical
reality, these traditions reflect the dynamic formation of a corpus of
textual materials over the years (even decades) following Muhammad'’s
death, before they became canonized in the Qur’an. Recent studies
show, indeed, how the involvement of several successive compilers led
to the expansion of the original text by interpolating parts of verses or

156 Th. Noldeke, The History of the Qurian, 189 sq. See also H. Modarressi, “Early
Debates on the Integrity of the Quran: A Brief Survey,” Studia Islamica, 77
(1993), 5-39, esp. 10-13, 25-26; Cl. Gilliot, “Un verset manquant du Coran ou
réputé tel,” in M.-Th. Urvoy (ed.), En hommage au Pére Jacques Jomier, O.P.
(Paris: Cerf, 2002), 73-100, esp. 90-91.

157 Th. Noldeke, The History of the Qurian, 199-201.
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even entire verses."

The four omissions in the manuscript may thus be interpreted
under two alternative hypotheses:

(1) These sections appeared in the manuscript that the copyist was
working from (the exemplar). They are no more than homeoteleutons
committed by a copyist whose attention failed, especially when turn-
ing the page of his quire (omissions 1 and 2). The absence of subse-
quent corrections by later readers of the manuscript, however, is puz-
zling. How did anyone not realize that short parts of the Stara were
missing in several places?

(2) These sections were absent from the manuscript that was used
as amodel, and the scribe did not commit any mistakes while copying
the text. This would mean that these passages were probably missing
in some early recensions of the Qur’an, and were inserted by expand-
ing a verse using similar wording to connect them to the existing text,
or even by creating a new verse (e.g., verse 149).

Apart from the fact that they were never corrected, two features of
these omissions are particularly striking. First, with the exception of
omission 2, their absence does not disrupt the syntactic construction
of the verses, so that someone could certainly read the text without
noticing that something was wrong. Moreover, these missing sections
consist of either a whole sentence whose theme contrasts with the
surrounding text (omission 4 on wine and gambling), or an excursus
glossing over what precedes (omissions 1 and 3), sometimes disrupting
the style (change of speaker in omission 2). In other words, one can-
not rule out that these “missing” passages were added to the ‘Utmanic
recension at a later date in order to incorporate a proscription absent
from the original text (the condemnation of wine and gambling), or
to give a different meaning to a verse. Verse 213 features the latter pos-
sibility; the interpolation of the missing section could result from a
reinterpretation of the verse in the context of polemics against Jews
and Christians.

The absence of the portion of verse 219 relating to hamr is particu-
larly noteworthy. Indeed, Islamic traditions admit that due to the ap-
parent ambiguity of the Quran’s few allusions to hamr (2:219; 4:43;
5:90-91; 47:15), not all Muslims recognized this beverage as prohibited
from the start. Al-Tabari records as follows an incident that reportedly

158 See G. Dye, “Le corpus coranique : contexte et composition,” in M. A. Amir-
Moezzi and G. Dye (ed.), Le Coran des historiens (Paris: Cerf, 2019), 1: 733-846,
esp. 788, 804, 815-822, and Id., “Le corpus coranique. Questions autour de sa
canonisation,” in Ibid., 898-902. David S. Powers suggests for his part that
a verse may have been added at a later stage in the Parisino-petropolitanus
codex. D.S. Powers, Muhammad is not the Father of any of your Men. The
Making of the Last Prophet (Philadelphia: University of Pennsylvania Press,
2009), 188.



occurred in 18/639. Abu ‘Ubayda b. al-Garrah, the Muslim general
who commanded the Syrian army in al-Gabiya, wrote to Caliph ‘Umar
(r. 13-23/634-644): “Several Muslims started drinking wine (hamr),
including Dirar [b. al-Azwar al-Asadi] and Abii Gandal [b. Suhayl b.
‘Amr]. We asked them about this and they justified their behavior on
the basis of their personal interpretation, arguing, ‘We have been given
the choice and so we have chosen! [God] said, ‘Will you desist (5:91)?'
So He did not command us [not to drink any].” ‘Umar replied, “It is
indeed [thisinterpretation| thatseparatesus! Willyoudesist? [actually]
means ‘Desist!”. And ‘Umar ordered that any Muslim claiming that
wine was lawful be executed.” It would seem, therefore, that the pro-
hibition of hamr was not clear to all these virtuous, early conquerors.
It should further be observed that ‘Umar’s argument relies on a
rhetorical analysis of verse 5:91, and that he does not quote verse 2:219,
which, being more explicit about the sin of drinking wine, would have
been more compelling.

According to documentary sources, people also drank wine in Egypt
during the reign of the governor ‘Abd al-‘Aziz b. Marwan (r. 65-86/685-
705)."° Through the intermediary of Duke Flavius Atias, son of Goedos
(himself represented by his estate manager), the governor concluded
a contract with a winemaker, who was to filter the 200 knidia of wine
(0inos), i.e. around 440 liters,"® produced on one of the caliph’s (préto-
symboulos) estates in Fayyiim. This document remains silent, however,
on whether this wine was designated for the caliph’s personal use and
for his court, or whether the governor intended to sell it. Furthermore,
on 1 May 710, another governor, Qurra b. Sarik (r. 90-96/709-714),
wrote a letter in Greek to Basileios, the village headman of Aphrodito
(Isquh) in Middle Egypt, commanding him to provide 165 knidia of
wine (oénos), that is, around 363 liters, for the maintenance of several
of his officials, both Christians and Muslims.'® Wine drinking does not
seem to have been the monopoly of the elites. For instance, during the
reign of ‘Abd al-‘Aziz b. Marwan, the soldiers of a military expedition,
perhaps led by the famous Muisa b. Nusayr, were entitled to at least 140
knidia of wine (hamr), that is about 308 liters.'*

159 Al-Taban, Ta’rih al-rusul wa-l-mulik, ed. Muhammad Abu I-Fadl Ibrahim
(Cairo: Dar al-ma‘arif, 1967), 4: 96.

160 CPR VIII 82.

161 In the early Islamic period, 1 knidion was the equivalent of about 2.2 liters.
See Ph. Mayerson, “Knidion Jar,” Zeitschrift fiir Papyrologie und Epigraphik, 141
(2002), p. 205-209.

162 P. Lond. IV 1375.

163 P. Merx 6-9 (the text will be republished with substantial amendments by
A. Delattre and N. Vanthieghem). It should be noted that the hundreds are
missing, which means that the quantity may have been larger.
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During the decades following the conquest of Egypt, then, con-
querors went on drinking wine and other fermented beverages, es-
pecially a kind of sweet liquor obtained by cooking and reducing the
freshly pressed must. Some considered that this product, called ¢ila’in
Arabic, had been authorized by Caliph ‘Umar himself."** Ibn ‘Abd al-
Hakam (d. 257/871) reported the following regarding its consumption

in Egypt:

There was, next to the Palace of the Chain (dar al-silsila), |...]
a basin (hawd) of marble that was filled with til@’ on festival
days. Vessels (aniya) were placed on the edge, and people drank
some. This lasted until the reign of ‘Umar b. ‘Abd al-‘Aziz, who
ended this practice.'®

The historian al-Kindi (d. 350/961) suggests that not only did Egyp-
tian Muslims commonly drank ti/@’ until that time, but that other
intoxicating beverages were not forbidden in Fustat. He reports that
during the reign of the governor Ayyib b. Surahbil (r. 99-101/717-720),
“a letter from the Commander of the Faithful arrived, in which he or-
dered everyone’s pay (atiyat) to be increased. Wine (hamr) was pro-
hibited, [jars] were broken, and cabarets were deprived of supplies.”*
The caliphal rescript he refers to is reproduced in detail by ‘Abd Allah
b. ‘Abd al-Hakam (d. 214/829) in his biography of ‘Umar II b. ‘Abd al-
‘Aziz. After recalling the Quranic verses relating to the prohibition
of wine, the caliph devotes lengthy developments to the tila’, a name
that, he argues, the Muslims of Egypt give to various fermented bev-
erages to make indulging in them technically licit. Any intoxicating
drink, he concludes, must be equated with samr and, therefore, must
be strictly prohibited.'””

Tila’ drinking in the second/eighth century is well documented. In
the earliest Arabic merchant letter, written in the first/seventh centu-
ry on a piece of palimpsest parchment originally featuring a Latin ex-
cerpt from Exodus, the sender informs his addressee that he has sold

164 See al-Tabari, Ta’rih, 3: 612; al-Ya‘qubi, Ta’rih, 2: 167; ‘Abd al-Razzaq al-San‘ani,
Musannaf, 4: 541; 9: 254, 255; Ibn Abi gayba, al-Musannaf, ed. Muhammad
‘Awwama (Beirut: Dar al-qibla-Mu’assasat ‘ulim al-Qur’an, 2006), 12: 242-248.
On¢il@’in earlyIslamic Egypt,see M. Tillierand N. Vanthieghem, “Desamphores
rouges et desjarresvertes. Considérationssurla production etla consommation
de boissons fermentées aux deux premiers siecles de I'hégire,” Islamic Law and
Society, 30 (2023), p. 1-64.

165 Ibn ‘Abd al-Hakam, Futih Misr, 136.

166 Al-Kindi, Ta’rih Misr wa-wulati-ha, in The Governors and Judges of Eqypt, ed.
Rhuvon Guest (Leiden: Brill, 1912), 68.

167 ‘Abd Allah b. ‘Abd al-Hakam, Sirat ‘Umar b. Abd al-Aziz, ed. Ahmad ‘Ubayd
(n.p.: Maktabat Wahba, n.d.), 84-86.
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til@>'*® Considering that the sender may be writing from Ifrigiyya and
that his addressee resided in Bahnasa, this suggests that this beverage
was exported outside Egypt. More significantly, Egyptian glass stamps
reveal the importance of the production and sale of ¢til@’. These stamps
bearing the names of financial superintendents Usama b. Zayd (in of-
fice from 96 to 99/714-717)'%” and Hayyan b. Suray$ (in office 90-91/709-
710, then from 99-102/717-721?)" were used to authenticate liquid
measures of Y4, Y2 or 1 gist, a capacity unit whose definition varied
according to the commodity under consideration, and which seems
for wine to have corresponded to 20 ounces (i.e. about 520 grams)."”
These stamps reveal that until the late first/early eighth century, the
sale of tila’was regulated by the Islamic government — along with oth-
er fermented beverages like usqurga, a kind of beer made of millet
(dura) according to some, or of rice (aruzz) according to others."”* This

168 P. Ragib Plus Ancienne Lettre.

169 G. C.Miles, Early Arabic Glass Weights and Stamps (New York: The American
Numismatic Society, 1948), 72 (n° 7); Id., “‘Umayyad and ‘Abbasid Glass Weights
and Measure Stamps in the Corning Museum,” Journalof Glass Studies, 13 (1971),
64 (n° 2); P. Balog, Umayyad, Abbasid and Talunid Glass Weights and Vessel
Stamps (New York: The American Numismatic Society, 1976), 48-49 (n° 25-
26, 27, 28, 29-30); A. H. Morton, A Catalogue of Early Islamic Glass Stamps in
the British Museum (London: British Museum Publications, 1985), 48 (n° 13);
E. Ollivier, Poids et mesures de 'Egypte musulmane. Poids et estampilles en verre
de la Bibliothéque nationale et universitaire de Strasbourg (Paris: College de
France, 2019), 63, 105.

170 G. C. Miles, Contributions to Arabic Metrology. I. Early Arabic Glass Weights and
Measure Stamps Acquired by the American Numismatic Society 1951-1956 (New
York: The American Numismatic Society, 1958), 7 (n° 16); P. Balog, Umayyad,
Abbasid and Tilunid Glass Weights, 56 (n° 54, 55-57, 58); A. H. Morton, A
Catalogue of Early Islamic Glass Stamps, 50 (n® 24).

171 On the gist, see M. H. Sauvaire, Matériaux pour servir a lhistoire de la
numismatique et de la métrologie musulmanes. Troisieme partie. Mesures de
capacité (Paris: Ernest Leroux, 1887), 101-104; A. Grohmann, Einfiihrung und
Chrestomathie, 167-169; G. C. Miles, “Egyptian Glass Pharmaceutical Measures
of the 8th Century A.D.,” Journal of the History of Medicine and Allied Sciences,
15 (1960), 384-389, esp. 385.

172 E. Th. Rogers, “Unpublished Glass Weights and Measures,” Journal of the Royal
Asiatic Society of Great Britain and Ireland, 10 (1878), 98-112, esp. 101 (n° 3);
P. Balog, Umayyad, Abbasid and Tulinid Glass Weights, 52 (n° 39), 84 (n° 173);
K. Eldada, “Glass Weights and Vessel Stamps,” in J. L. Bacharach (ed.), Fustat
Finds: Beads, Coins, Medical Instruments, Textiles, and Other Artifacts from the
Awad Collection (Cairo-New York: American University in Cairo Press, 2002),
112-166, esp. 147 (n° 59); E. Ollivier, Poids et mesures, 60-61. Cf. A. H. Morton, A
Catalogue of Early Islamic Glass Stamps in the British Museum, 51. On usqurqa
or sukurka/uskurka, see al-Halil b. Ahmad, Kitab al-‘ayn, ed. Mahd1 al-Mahztumi
and Ibrahim al-Samarra’1 (n.p.: Dar wa-maktabat al-hilal, n.d.), 5: 309; Abu
‘Ubayd al-Qasim b. Sallam, Garib al-hadit, ed. Husayn Muhammad Muhammad
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regulation implies that its production and consumption were deemed
lawful by the authorities.'”

Many Greek and Coptic documents relating to requisitions mention
a beverage that is called hepséma.”™ Many of the jars of hepséma men-
tioned in papyri were specifically destined to Arabs.” Both ancient
and medieval lexicographical books show that hepséma, derived from
the verb hepsd (to boil), designated a sweet wine obtained by cooking
and reducing the must, and was just the Greek term for ¢il@”.""® Papyro-
logists generally assumed that this term could not refer to a fermented
drink oy, if it did, only to a very low-alcohol drink.”” However, Muslims
themselves were aware that tila’ potentially contained a certain level
of alcohol and could be intoxicating. Yet, Arabic sources corroborate
that the new masters of Egypt did not renounce tila’ /| hepséma until
the decree of Caliph ‘Umar IL"® These different sources thus offer a
consistent picture of Egypt where, until the end of the first century
A.H., probably as in other provinces, Muslims continued drinking sev-
eral kinds of fermented beverages, before these were prohibited by or-
der of the imperial power.

Several early Umayyad manuscripts include the whole of verse 219
and thus mention the hamr.™ It seems that hamr was quickly under-

Saraf and ‘Abd al-Salam Haran (Cairo: al-Hay’a -amma li-$w’@in al-matabi
al-amiriyya, 1984), 1: 394; Ibn Hanbal, al-Asriba, ed. Subhi Gasim (Baghdad:
Matba‘at al-ani, n.d.), 87 (n° 225); Ibn Qutayba, Kitab al-asriba wa-dikr ihtilaf
al-nas f-ha, ed. Yasin Muhammad al-Sawwas (Damascus: Dar al-fikr, 1999),
119; Ibn Qutayba, Adab al-katib, ed. Muhammad al-Dali (Beirut: Mu’assasat al-
risala, n.d.), 166.

173 See A.H.Morton, A Catalogue of Early Islamic Glass Stamps, 35; E. Ollivier,
Poids et mesures, 61-65.

174 O. Sarga 210, 3; P. Apoll. 30, 3; P. Apoll. 93, 17; P. Brux. Bawit 27, 1; P. Hermitage
Copt. 16; P. Lond. IV 1375, 18; P. Lond. 1V 1414, 41; P. Lond. IV 1415 passim; P. Lond.
1V1433, 51; P. Lond. 1V 1447 passim; P. Lond. 1V 1449, 31; P. Lond. IV 1486; P. Lond.
1V 1491 f; SB 111 7241, 32-34; SB XX 14219, 1-3; SB XXVI 16664, 7 and SPP X 124, 5.

175 On this issue, see A. Delattre, “Le monastére de Baoult et 'administration
arabe,” in A. T. Schubert and P. M. Sijpesteijn (ed.), Documents and the History
of the Early Islamic World (Leiden: Brill, 2014), 43-49.

176 On the preparation of this kind of wine, see the information provided by
Columella. Cf. D. Nisard (ed.), Les agronomes latins : Caton, Varron, Columelle,
Palladius (Paris: Firmin-Didot, 1874), 465-466.

177 See for example F. Morelli, “Die wein- und trinkfreudigen Agypter: Weinkonsum
und seine Kosten,” in B. Palme and A. Zdiarsky (ed.), In vino veritas. Wein im
alten Agypten (Vienna: Phoibos, 2019), 51-58, esp. 57.

178 For details regarding this issue, see M. Tillier and N. Vanthieghem, “Des
amphores rouges et des jarres vertes.”

179 See for instance Arabe 33], fol. 7v (M. Marx, “Paris, Bibliothéque nationale de
France: Arabe 331,” in Manuscripta Coranica, https://corpuscoranicum.de/en/



stood as “fermented grape juice,”"® and there is little doubt that its pro-
hibition was quickly enacted by Muslim authorities. As early as the
first/seventh century, the Pseudo-Sebeos reports that Muhammad had
forbidden his followers to drink wine (gini = oinos)."® The extension
of this prohibition to other fermented beverages, however, was not an
obvious decision and could only be a matter of interpretation of the
scripture. Therefore, the Muslims of Egypt who consumed large quan-
tities of tila’ did not violate any Qur’anic commandment as long as ex-
egetes, jurists and public authorities did not decide to equate tila’with
hamr. Nevertheless, if one considers such consumption of fermented
beverages — including wine (hamr/oinos) and products derived from it
such as tila’/hepséma — one might wonder to what extent our manu-
script might be representative of early versions of the Qur’an that did
not include some of the verses on the basis of which samr, and subse-
quently other fermented beverages, were prohibited.

At this stage, it remains difficult, if not impossible, to explain the
omissions found in P. Hamb. Arab. 68 by either of the two hypotheses
presented above — homeoteleuton or later expansion of certain verses.
If, as we believe, the manuscript was indeed copied from a previous
one, the hypothesis of homeoteleutons is quite plausible. Yet it is hard
to understand how these omissions could have gone unnoticed, while
some corrections made in the manuscript attest to revision activity.
One could certainly hypothesize the existence of such corrections in
the outer margins, which would have now disappeared, but we shall
never be able to find out. If the second hypothesis were confirmed,
the Hamburg manuscript would represent a unique and unprecedent-
ed testimony to the slow process of formation of the Qur’anic corpus.
It would offer material support for a hypothesis that has so far been

verse-navigator/sura/2/verse/219/manuscripts/32/page/7v) and Minutoli 296
(Ahlwardt 304, Staatsbibliothek zu Berlin), fol. 17v (M. Marx, “Staatsbibliothek:
Minutoli 296 (Ahlwardt 304)” in Manuscripta Coranica, https://
corpuscoranicum.de/en/verse-navigator/sura/2/verse/219/manuscripts/428/
page/17v).

180 For the earliest definition of hamr, see Abui ‘Ubayd al-Qasim b. Sallam, Garib
al-hadit, 1: 392.

181 Sebeos, Histoire d’Héraclius, trad. F. Macler (Paris: Ernest Leroux, 1904), 95 ; Id.,
The Armenian History attributed to Sebeos, trans. R. W. Thomson (Liverpool:
Liverpool University Press, 1999), 96 ; R. Hoyland, Seeing Islam as Others
Saw It: A Survey and Evaluation of Christian, Jewish and Zoroastrian Writings
on Early Islam (Princeton: Darwin Press, 1997), 131. The authors extend their
thanks to Patrick Donabédian for his valuable assistance with the Armenian
text. For external sources, one must then wait for the middle of the eighth
century, when John of Damascus mentioned that Muhammad absolutely
forbade the drinking of wine (oinoposia). Jean Damascene, Ecrits sur lislam,
trad. Raymond Le Coz (Paris: Editions du Cerf, 1992), 227.
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mainly defended on the basis of literary analysis: that of a redactional
or editorial process, including interpolations, that allowed the Reve-
lation to be completed and reinterpreted according to post-conquest
theological and normative evolution.™

5.2.2. The Book of the Cow

There remains the question of the nature of the text that has come
down to us. We have, so far, considered it to be naturally the second
Sura of the Quran, entitled sirat al-Bagara or “Sura of The Cow.” The
last page of the manuscript, however, ends in a mysterious way, with
a decoration formed by a double series of concentric circles that we
analyzed above. The rest of the page displays traces of very patchy
graphic elements, which look different from the Higazi of the preced-
ing pages. The text is written with the same ink as the Sara-ending
headband™, in more of a cursive script intended for everyday docu-
ments than a book script. Although the meaning of the few discern-
able words in this final excerpt escapes us, it does not appear to be the
beginning of Sura 3 (Al Imran), nor presumably any other Qurianic
section.'™ The few snippets that we manage to decipher suggest that
the scribe speaks in the first person (1. 7, wa-inni; 1. 8, fa-inni — un-
less one reads fa-annd, as in 6:95), while the name Allah is repeated at
least twice. These fragments are rather reminiscent of a prayer, includ-
ing praise to God, such as in a colophon. This might be an apotropaic
text, similar to the eschatological prayers called al-mu‘awwidatan that

182 Cf. G. Dye, “Le corpus coranique. Questions autour de sa canonisation,” 867.
One should mention, however, that Alba Fedeli detected, in the lower layer
of the Bonhams palimpsest, an omission that could suggest a later editorial
work on verses 2:217 and 5:42, in order to adapt them to the extra-Qur’anic
narration of the events to which they are supposed to refer. A. Fedeli, “Early
Evidences of Variant Readings in Quranic Manuscripts,” 322-324.

183 We thank Claudia Colini (University of Hamburg) for sharing this information
based on a multi-spectral analysis of the manuscript.

184 Some Qur’anic codices are believed not to have adopted the order that became
canonical. Thus, Ibn Mas‘td’s codex opened with the Stira of The Cow, followed
by that of The Women (4). In ‘Ali’s codex, the Stra of The Cow is assumed to
have been followed by the Suara of Joseph (12). In Ibn ‘Abbas’ codex, The Cow
was followed by The Booty (8). None of these Sturas’ opening verses appear
to match the traces preserved in our manuscript. See A. Jeffery, Materials for
the History of the Text of the Quran, 22,183, 194; V. Comerro, Les traditions sur
la constitution du mushaf de ‘Uthman (Beirut: Orient Institut, 2012), 155; C.
Gilliot, “Les traditions sur la composition ou coordination du Coran (ta’lif al-
quran),” in Cl. Gilliot and T. Nagel (ed.), Das Prophetenhadit. Dimensionen einer
islamischen Literaturgattung (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 2005), 29.
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feature as the last two Saras in the common text of the Quran.® It
seems, therefore, that the quire that has reached us was not the first
quire of a complete Qur’anic codex, but rather an autonomous cod-
icological unit. This hypothesis is supported by the observations we
presented above regarding the number of lines per page and the num-
ber of characters per line. It seems that the copyist, fearing that he
would run out of space to complete his work within the limited space
of the quire, shortened the distance between each line of the text be-
tween pages 22 and 27. Obviously reassured of his ability to complete
the Stra within the quire as he approached the very end, he allowed
himself to stretch the lines of the last page, so much so that each line
only contains about thirty characters instead of the average sixty-two
characters in the rest of the quire.

This hypothesis deserves all the more attention since several sources
from the early Islamic period, long studied by scholars, suggest that
the “Sara of The Cow” was not originally part of a single book called
the “Qur’an,” but rather formed one among various sacred texts adopt-
ed by the followers of the new faith. Alfred-Louis de Prémare has iden-
tified several Muslim sources that refer, independently of each other,
to a “writing of The Cow,” the name of which allegedly served as a ral-
lying motto for its “followers” (ashab surat al-Bagara) in the earliest
days of Islam."® Two Christian scholars of the second/eighth centu-
ry also assert that Muslims derived their doctrine from several writ-
ings, including the Qur’an, the “Writing of The Cow,” and other texts,
some of which seem to match well-known Siiras of the Quran (“The
Table,” “The Woman,” al-Tawba, “The Spider”), and some of which do
not (“The She-camel of God”). The first of these authors is none other
than the famous John Damascene (d. mid-eighth century), who dis-
cusses the writings of Islam in a chapter of his book Peri hairéseon
(Concerning Heresy)."” The second text, a pseudepigraphon attributed
to an anonymous author known as “the Monk of Beth Hale,” was writ-
ten in Syriac by a member of the East Syrian Church in the late eighth
or early ninth century CE." According to de Prémare, these accounts

185 Cf. A. Neuwirth, The Quran and Late Antiquity. A Shared Heritage (Oxford:
Oxford University Press, 2019), p.237-238.

186 A.-L. de Prémare, “Abd al-Malik b. Marwan,” 189-221, esp. 206-8. Cf.C.
A. Segovia, “Sourate 2 al-Baqara (la Vache),” 65. See also E. Stefanidis, Du texte
a Uhistoire : la question de la chronologie coranique, Ph.D Thesis, Sorbonne
Université, 2019, 66, where the author points to a minority interpretation of
Qur’an 15:87 expressed by al-Dani, according to which the Sara of The Cow is
one of seven distinct matani of the Quran.

187 Jean Damascéne, Ecrits sur Uislam, 221-227. Cf, A.-L. de Prémare, “Abd al-Malik
b. Marwan,” 195-197; C. A. Segovia, “Sourate 2 al-Baqara (la Vache),” 64.

188 D. G. K. Taylor, “The Disputation between a Muslim and a Monk of Bét Haleé:
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suggest that the Qur’an resulted from a process of literary composition
(ta’lif), drawing on originally separate writings while excluding others.
Al-Haggag b. Yusuf, he argues, may have been the main artisan of this
literary composition.”™ It should be added that the Sara of The Cow is
one of those that open — after a series of mysterious letters'” — with a
formula that may appear as a self-referential presentation: “That is the
Book/Scripture (dalika [-kitab)! There is no trace of doubt in it. It is a
guide to the pious...” (2:2) Although the formula dalika [-kitab remains
ambiguous,” the structure of the Stra, which ends with a prayer, is not
inconsistent with the hypothesis that it originally formed a “book” in
its own right. Evidence from both Muslim tradition and early Christian
writings on Islam therefore suggests that parts of the Qur’an may have
circulated independently of each other, especially the longer chapters,
such as the Siira of The Cow and that of The Women.

Nicolai Sinai has since criticized de Prémare’s conclusions, pointing
out that the Stra of The Cow is partly preserved in the lower layer of
the Sana’ palimpsest, which supposedly predates al-Haggag’s reform.'*

Syriac Text and Annotated English Translation,” inS. H. Griffith and
S. Grebenstein (ed.), Christsein in der islamischen Welt. Festschrift fiir Martin
Tamcke zum 60. Geburtstag (Wiesbaden: Harrassowitz, 2015), 187-242, esp.
200, 229. Cf. R.Hoyland, Seeing Islam as Others saw it, 465-472; A.-L. de
Prémare, “Abd al-Malik b. Marwan,” 194-5. For a dating of this text at the end
of the eighth century, see D.G. K. Taylor, “The Disputation,” 200.

189 A.-L. de Prémare, “Abd al-Malik b. Marwan,” 206-209.

190 See for example Siras Al Imran (3), Yanus (10), Had (11), al-Ra'd (13), Lugman
(31), al-Sagda (32), Fussilat (41).

191 C. A. Segovia, “Sourate 2 al-Baqara (la Vache),” 67. Despite the fact that the word
kitab can be interpreted as referring to a heavenly scripture, this expression
also carries a strong self-referential significance, as argued by A.-S. Boisliveau,
Le Coran par lui-méme. Vocabulaire et argumentation du discours coranique
autoréférentiel (Leiden-Boston: Brill, 2014), 25-28. We have taken some
liberties here with Tarif Khalidi’s translation, who translated verse 2 as follows:
“Behold the Book! No trace of doubt in it. A guide to the pious...”

192 N. Sinai, “When did the Consonantal Skeleton of the Quran reach Closure?
Part 1" 286. See A. Hilali, The Sanaa Palimpsest, 98-101. In her study of this
manuscript, Asma Hilali doubts, however, that the Qur’anic excerpts recorded
in this lower layer originally constituted a codex. According to her, they were
rather fragments used for teaching purposes (A. Hilali, The Sanaa Palimpsest,
66-67). However, her thesis is not unanimously accepted among the specialists
of this manuscript, and has been refuted by N. Sinai, “Beyond the Cairo
Edition: On the Study of Early Quranic Codices,” Journal of the American
Oriental Society, 140 (2020), 189-204, esp. 202-204. More recently, in a careful
codicological study, Eléonore Cellard has demonstrated that the lower text
did indeed originally belong to a codex whose order of Siiras differed from
that of the ‘Utmanic canon, as did other codices of Companions such as Ibn
Mas‘id and Ubayy b. Kab. See E. Cellard, “The San‘a’ Palimpsest: Materializing



There seems to remain little doubt that this text was included in the
sacred corpus of the Muslims already in the last third of the seventh
century CE. Yet, to what extent was it indissociably part of the Qur’an?
Could one imagine that texts from the Quranic corpus were at some
point in their history circulating independently, leading some con-
temporary witnesses to develop the impression of a plurality of texts?
The Muslim tradition itself refers to a corpus of “obligations” (fara’id),
distinct from the Quran, the substance of which is attributed to the
Companion Zayd b. Tabit, Muhammad’s scribe and a close advisor
of Caliph ‘Utman (r. 23-35/644-656)." Like the Suras of The Women
(4) and Repentance (9), the Sura of The Cow consists largely of verses
with normative significance, which may have justified an autonomous
circulation of this textual material."*

In this respect, a few textual clues, drawn from the work of al-Kindi
(d. 350/961) raise questions about the nature of the Qur’an, the role
of The Cow in Fustat and, more generally, the Sura’s role in late sev-
enth-century Egypt.

* One of the earliest qadis of the Egyptian capital, Sulaym b. ‘Itr al-
Tugibi (in office from 40 to 60/660-661 to 679-680), was known to be
able to recite the Qur’an three times in a row during the night, while
also honoring his wife in her bed between each recitation." Despite
its hyperbolic form, this narrative depicts the qadi as part of a commu-
nity of renunciants memorialized for being able to recite the Qur'an at
high speed.”

the Codices,” Journal of Near Eastern Studies, 80 (2021), 1-30. One could add
that the verb allafa, which de Prémare translates as “to compose,” could more
logically mean “to arrange” the Sairas in the hadith he quotes in support of his
demonstration. See Muslim b. al-Haggag, Sahih Muslim, ed. Muhammad Fu’ad
‘Abd al-Baqi (Cairo: Dar al-hadit, 1991), 2: 942 (n° 306).

193 Ibn Sa‘d, Kitab al-tabagat al-kabir, ed. ‘Ali Muhammad ‘Umar (Cairo: Maktabat
al-Hangi, 2001), 7: 230; al-Fasawi, Kitab al-ma‘rifa wa-l-tarih, ed. Akram Diya’
al-‘Umari (Medina: Maktabat al-dar, 1410 H.), 1: 486. See P. Crone and M. Hinds,
God’s Caliph. Religious Authority in the First Centuries of Islam (Cambridge:
Cambridge University Press, 1986), 71; A.-L. de Prémare, “Abd al-Malik
b. Marwan,” 202-203, 215 n. 63. One might object that in classical Islamic
inheritance law, the term fara’id assumed the more precise meaning of
“appointed or obligatory portions” (see Th. W. Juynboll, “Far@’id,” EP, s.v.),
which suggests that Zayd b. Tabit was an expert in this field. It should be noted,
however, that the singular farida refers more generally in the Quran to an
“obligation” originating from God (4:11, 24; 9:60).

194 What Guillaume Dye calls “instructional texts” in terms of genre. G. Dye, “Le
corpus coranique : contexte et composition,” 796.

195 Al-Kindi, Akbar qudat Misr, in The Governors and Judges of Egypt, ed. Rhuvon
Guest (Leiden: Brill, 1912), 308.

196 See Ch. Melchert, Before Sufism. Early Islamic Renunciant Piety (Berlin-Boston:

INTRODUCTION vy | 37

+ While in Egypt in 65/685, the Umayyad caliph Marwan I (r. 64-
65/684-685), reportedly questioned the qadi of Fustat, ‘Abis b. Sa‘id
(in office from 60 to 68/679-680 to 687-688), about the sources of the
law he enforced, making a distinction between “[legal] obligations”
(far@’id) and the Qur’an. Al-Kindi reports that the caliph also asked
the qadi whether he had “collected” (Jama‘ta), perhaps in the sense
of “memorized,” the Quran.”” A literal understanding of this verb sug-
gests that a senior official in Fustat could still, at that time, be involved
in the “collection,” that is, in the constitution of the sacred text. Later,
the caliph tested him and found out that, despite his earlier denials,
the gadi actually knew parts of the Qur’an.””® Was it modesty on the
part of this judge? Or, like Monsieur Jourdain in Moliere’s Bourgeois
gentilhomme, did ‘Abis b. Sa‘ld know passages of the sacred text with-
out being aware that they belonged to the Quran? Let us note that
‘Abis b. Sa‘id was regarded as a close companion of the governor ‘Ugba
b. ‘Amir al-Guhani (d. 58/677-678), whose mushaf may have been au-
thoritative in al-Fustat for some time in the late seventh century CE."*

* The qadi Busayr b. al-Nadr (in office from 68-69/687-688 to 688-
689) is said to have explained a verse of the Stira of The Cow (2:233) to
infer a rule regarding inheritance.*”

» Al-Kindi finally reports that Mugahid b. Gabr (d. between 100 and
104/718 and 722), one of the early references of Qurianic exegesis,*"
was reportedly surprised to hear the governor Maslama b. Muhallad
(47-62/667-682), behind whom he was praying, reading “from the Siira
of The Cow (bi-stuirat al-bagara) without omitting any alif or waw.” An-
other contemporary witness insists that this governor “used to lead
our canonical prayers. At noon, he would get up, and the man would
often read the Cow.”” Al-KindT’s first remark emphasizes that Masla-
ma b. Muhallad, although he read a mushafin which spelling was de-
fective, knew the text well enough to avoid any mistakes. The particle
bi- makes it clear that the governor did not recite the text but read it
in a book,*” which might have been a standalone Sara of The Cow.

De Gruyter, 2020), 92-93.

197 Al-Kindi, Ahbar qudat Misr, 312. According to Ibn Abi Da’ad, gama‘a does not
only mean “to collect,” but also “to memorize.” See Ibn Abi Da’ud al-Sigistani,
Kitab al-masahif, 170.

198 Al-Kind, Ahbar qudat Misr, 312.

199 See M. Tillier, “Une tradition coranique égyptienne ?,” 38-63.
200 Al-Kindi, Ahbar qudat Misr, 314.

201 See A. Rippin, “Mudjahid b. Djabr al-Makki,” EP, s.v.

202 Al-Kindi1, Wulat, 39-40.

203 See A. de B. Kazimirski, Dictionnaire arabe-frangais (Paris: Maisonneuve,
1860), 2: 701.
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The second remark suggests that this Stira, whose recitation was not
adapted to the canonical prayer because of its length, was neverthe-
less read out in public after the Friday collective prayer. The verb “get
up” (yaqumu) suggests furthermore that Maslama left after the prayer
and that the Sura of The Cow was read aloud outside the mosque. This
agrees with an observation attributed to Malik b. Anas (d.179/795), ac-
cording to whom al-Haggag b. Yusuf was the first to introduce mushaf
readings inside mosques. Malik was highly critical of this practice
and rather advocated that “people leave the mosque (yugamu min al-
masgid)” before gathering to read the mushaf*** This excerpt is the
only one in the Book of the Governors where al-Kindi mentions a “Sara.”

These few narratives raise more questions than they answer. Be-
yond their anecdotal significance, could they record the memory of
ambiguities that still existed at the end of the seventh century about
what was Qur’an and what was not? Was the “Qur’an” as lengthy as it
became in the ‘Utmanic recension? Did the Sura of The Cow, because
of its normative content, have a specific status? Could its importance
have justified its dissemination as a separate text? Or did it have a
semi-autonomous status with respect to the rest of what became the
Qur’an? The very existence of P. Hamb. Arab. 68, despite some uncer-
tainties due to the papyrus’s poor state, might, at any rate, provide
evidence that the Sura of The Cow may have been circulating as a stan-
dalone booklet in the second half of the seventh century, or even as
late as the early eighth century CE. This phenomenon may mean the
Stura was used as a legal reference for early Muslim communities, in
Fustat or/and in Upper Egypt.

The fact remains that the Hamburg manuscript, in all likelihood,
quickly fell into disuse. It bears very few traces of corrections and no an-
notations, though the text is deficient by classical Qur’anic standards.
The insertion of verse dividers might not have even been carried out
to the end of the Stura. We cannot, at this stage of research, determine
whether the four identified omissions correspond to homeoteleutons,
or whether these passages, missing in an early, non-canonical version
of the Suira, were added at a later stage. Be that as it may, the individual
or community who owned this manuscript must have realized, after
an uncertain period (perhaps when inserting ten-verse or verse-end-
ing markers) that it was erroneous with respect to the reference text
in use at that time. Perhaps the date of 99/717, when Caliph ‘Umar II
decreed the prohibition of tila’ and sent a rescript on this subject to
Egypt, should be regarded as the terminus ante quem of its copying.
The numerous spelling mistakes and the absence of four parts of the
Qur’an, including one of the key passages relating to the prohibition

204 Al-Samhudi, Wafa® al-wafa bi-ahbar dar al-Mustafa, ed. Muhammad Muhy1
1-Din ‘Abd al-Hamid (Cairo: n.p., 1955), 2: 667.
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of wine (henceforth prohibited in Egypt on the basis, in particular, of
a verse supposedly quoted by ‘Umar II and “incomplete” in the man-
uscript) must have persuaded its owner that correcting it was useless.
Indeed, the fragile nature of papyrus did not allow for extensive cor-
rections, unlike texts written on parchment, which could be erased by
scratching in order to reuse the material (even to rewrite a canoni-
cal version of the Qur’an, as evidenced by several palimpsests). It was
therefore better to discard this faulty copy into the garbage (perhaps
after tearing it in half from top to bottom, as suggested by the disap-
pearance of the outer part of each page)*”” and purchase a more care-
ful or revised copy of the same Siira, or even a full copy of the Qur’an.

Conclusion

As Guillaume Dye points out, the process of canonization of a religion’s
founding texts necessarily involves several stages. Their formation
stage implies variability in their transmission, as well as interventions
that may include rewritings. The canonization stage itself is more
complex than it might appear at first sight. Not only does it require the
introduction of a reference version by an authority that undertakes to
disseminate it, but for the process to be completed, the text necessarily
must be received and accepted as canonical by the target community.**

Despite the abundance of narratives concerning the canonization
process of the Qur’an, establishing a solid link between the already
self-contradictory literary tradition and the surviving Qur’anic manu-
scripts is still a challenge. The stages of collection and reform of the
sacred text may offer an oversimplified interpretive framework of its
early evolution. This framework attached to major figures more com-
plex dynamics that involved debates among early Muslims about what
exactly should be in the Qur’an and how to record it. As new fashions
emerged — some of them acquiring a normative value — those manu-
scripts that could be modified were adjusted, and those that could not
be were abandoned or destroyed. Pre-canonical versions that were too
dissonant with the emerging canon can therefore, in theory, only have
survived in partially destroyed manuscripts — as in the lower layers of
palimpsests.

Given its antiquity and formal characteristics, P. Hamb. Arab. 68
might fall into the latter category of pre-canonical texts. Rather than

205 It should be noted that, according to Islamic traditions, Caliph ‘Utman also
“tore up” (mazzaqa, harraqa) ancient Quranic fragments or regional codices
in order to destroy them. See Ibn Abi Da’ud al-Sigistani, Kitab al-masahif, 185,
196.

206 G. Dye, “Le corpus coranique. Questions autour de sa canonisation,” 850-851,
898. See also K. E. Small, Textual Criticism, 144.



considering it as a lacunary copy of the Qur’an, it may be safer to view
it as a simple “textual item”*” which, in the canonical version of the
Qur’an, became the second Sura. However, it can neither be assumed
that it always enjoyed this status, nor that this status was invariable.
Several codicological and textual clues suggest indeed that this manu-
script, which bears a text very similar to that of the Sura of The Cow,
formed an autonomous booklet. Hence, two hypotheses may follow:

(1) If one postulates that, at the time this manuscript was copied,
the Qur’an existed as a canonical book, as we know it, this means that
an individual took the initiative to extract a Saira from the book and
isolate it in a booklet for specific reasons. The manuscript is too care-
fully written for it to represent a mere school exercise. One cannot
rule out the possibility that the booklet was used for liturgical pur-
poses, as al-Kindi suggests that this Stura was read inside the mosque
during collective prayers.**® However, it must be emphasized that this
text, which is both longer and less poetic than other Qur’anic texts,
was not the most suitable for congregational prayer. Its public reading,
presumably outside the mosque if we follow again al-Kind1,** more
likely had a didactic purpose, namely that of introducing the com-
munity to a certain number of religious and legal precepts. The first
part of the Siira, which focuses on unbelievers, Jews and Christians,
helps to define what Muslims should not be, prompting them to dis-
tinguish themselves from other believers. The second part, from verse
142 onwards, specifies how Muslims should behave, through a series
of regulations concerning prayer, food, almsgiving, retaliation, wills,
fasting, fighting in God’s path, pilgrimage, orphans, marriage, oaths,
repudiation, breastfeeding, usury and debts.”® It cannot therefore be
ruled out that the Siara of The Cow served as a vademecum for ordi-
nary Muslims, and as such was the subject not only of public readings
at the end of the seventh century CE but also of isolated, cheap, and
sometimes mistaken copies intended for its dissemination to a wider
audience. This might explain why the audience, which was being is-
lamized, failed to notice the absence of four half-verses, which should
in this scenario be interpreted as homeoteleutons.

(2) If one postulates that at the time of its copying, the process of

207 See G. Dye, “Le corpus coranique. Questions autour de sa canonisation,” 899.

208 Al-Kindi, Wulat, 39. Although Qur’an readers knew the text by heart, they
frequently had a copy of the mushafin front of them as an aide-memoire, so
as not to commit mistakes. Some criticized that a person would lead the prayer
by “reading from the mushaf] but others accepted this practice which was
attributed to ‘A’i$a and Ibn Sirin (d. 110/728) among others. See ‘Abd al-Razzaq
al-San‘ani, Musannaf, 2: 419-420.

209 Al-Kindi, Wulat, 40.
210 See C. A. Segovia, “Sourate 2 al-Baqara (la Vache),” 56-61.
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canonization of the Quran had not yet been completed in the commu-
nity that produced this manuscript,” it might have been copied from a
pre-canonical version of the Qur’an, or even a “Book of the Cow” that
was not yet unanimously regarded as an integral part of a single sacred
book, an autonomous book still mentioned in Christian polemical writ-
ings in the early second/eighth century. Although this second hypothe-
sis sounds less likely, several textual clues could point in this direction.
Minor variations are somewhat numerous despite the small proportion
of the text that has survived. While some of them can be interpreted
as copying mistakes, the absence of any systematic correction suggests
that the text was received by readers and listeners who did not find
it objectionable, and who may have accepted a certain fluidity in the
written shape of the text. In this scenario, the four major “omissions”
might reflect an archaic, pre-canonical version of the Stura of The Cow,
before interpolations were added to the text of these verses.

Even if we consider that the readers of the manuscript did not no-
tice anything for a while, because they were not familiar with its ca-
nonical version, and whatever the hypothesis we adopt, the non-con-
formity of P. Hamb. Arab. 68 with the canonical text makes it a major
witness to the formation of the Quranic corpus. Whether the text in
question is an erroneous copy of a canonical manuscript or a faithful
copy of a pre-canonical text, its flexibility reflects the compositional
process of a canonical text, which evolves through both voluntary and
involuntary changes before it stabilizes.

In all likelihood, some reader, perhaps when adding ten-verse or
verse-ending markers, realized that the manuscript did not conform
to the canon of his day and threw it away, perhaps after tearing it
up. When the abandonment or destruction of this manuscript took
place cannot be precisely determined. It may have been as early as the
end of the seventh century CE, when someone became aware of the
problem while adding dividers. The date of 99/717, which marked the
prohibition of fermented beverages to Egyptian Muslims, might be a
possible terminus post quem. People may have realized then that one
of the verses cited by Caliph ‘Umar II to justify this prohibition was
missing. If the manuscript was indeed copied in Fustat and discovered
in Upper Egypt, as we have hypothesized, this Stra of The Cow did
circulate before being dumped. The manuscript is therefore unlikely
to have been discarded immediately upon completion.

211 Weemphasize thislast pointin order to insist on the temporal and geographical
variability of the canonization process. The establishment of a canonical
corpus and its dissemination by an authority does not limit the length of
time necessary for the canon to be received and accepted by everyone. It is
therefore possible to postulate that certain communities, because of their
distant geographical location or their social characteristics, adopted the
canonical text later than others.
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Finally, this document helps explain why the vast majority of early
Qur’anic manuscripts were copied onto parchment, and why papy-
rus copies were so scarce. Certainly, the prestige of parchment made
it a privileged material for holy scriptures. However, there was also a
practical reason for this choice. The formation of the Qur’anic corpus,
while awaiting the final stages of its canonization, involved reworking,
adjustments, and rewriting. Parchment, which could be washed and
scratched, allowed for such revisions and thus guaranteed a longer life
for the copy. By contrast, altering a text on papyrus left more visible
traces, which did not allow for long-term use of the copy. A text on
papyrus was likely to become outdated very quickly, and as soon as it
appeared too faulty in comparison with the new canon, was doomed
to meet the fate of destruction.



P. Hamb. Arab. 68: Images and papyrological edition






P. HAMB. ARAB. 68: IMAGES AND PAPYROLOGICAL EDITION

The following edition adopts the Leiden system used in Arabic
papyrology:

- [...] indicates that a sequence was originally present on the papyrus,
but that it has completely disappeared and is therefore reconstructed;
- r..."means that the sequence is partially broken, leaving traces barely
legible but sufficient to restore the text;*

- ... signals a word or a letter added by the scribe above the line;

- [...] indicates a word erased or crossed out by the copyist;

- (vacat) signals a blank space.

Other symbols and colors used in the edition:

— | Direction of the papyrus fibers (horizontal, vertical)
i Verse-ending marker.
End of line marker.

O Decade divider.

2 Sura-ending headband.

B Correction (red background).

m,\;;;\ Correction with additional letters compared to the 1924

Cairo edition (in green on a red background).

212 On this convention, which is not part of the Leiden system, see M. Tillier and
N. Vanthieghem, “Une ceuvre inconnue,” 689, n. 73.

Vo | 43

Wl Additional letter compared to the 1924 Cairo edition
' (green background).

10 Different letter compared to the 1924 Cairo edition (blue
background).

Sis Missing letter. The presence in the 1924 Cairo edition of
a letter absent from the manuscript is indicated by a yel-
low background on the line or on the preceding letter.

s Combination of two words that are separated in the 1924

Cairo edition (grey background).

Hypothetical reconstruction of the text on the missing

b

side of each page, based on the 1924 Cairo edition (in
grey).

The numbering of the verses corresponds to the 1924 Cairo edition
and does not appear in the manuscript.

Only diacritical dots that appear in the manuscript are reproduced
here. The position of double and triple dots does not correspond to
that of the manuscript, but to their modern positioning.
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P. Hamb. Arab. 68, fol. 7v right, 20 x 15.8 cm Vot | 45
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P. Hamb. Arab. 68, fol. 5r right, 20.3 x 21 cm Vel |53
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P. Hamb. Arab. 68, fol. 3r right, 20.2 x 22.7 cm WA | 61
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P. Hamb. Arab. 68, fol. 1v right, 19.5 x 18.6 cm
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P. Hamb. Arab. 68, fol. 5v right, 20.3 x 21 cm
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P. Hamb. Arab. 68, fol. 5r left, 20.3 x 21 c¢cm
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P. Hamb. Arab. 68, fol. 6v right, 19.4 x 24.6 cm 1|93
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P. Hamb. Arab. 68, fol. 6r left, 19.4 x 24.6 cm
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Textual notes

Page 2, 3 The horizontal line that appears under the negation /a be-
longs to a kaf whose ending must have been particularly elongated.
Page 2, 3 There is a correction at the beginning of the phrase L.l
The copyist clearly started out tracing another letter in place of the
first alif. He may have briefly been inclined to write s-L..s before re-
alizing his mistake.

Page 2, 9-10 Immediately below the sequence ¢, one can see an
oblique stroke running in between lines 9 and 10. This is clearly the
descending part of a letter, but we cannot ascertain which one.

Page 2, 13 It seems that a slash intersects the fa’ that follows the break,
so much so that it looks like a final kaf. We do not understand the pur-
pose of this slash.

Page 2, 14 The ra’ of kafir drops so deep that it almost looks like a final
nun.

Page 8, 5 A hole in the papyrus is exactly between two verses, with nei-
ther the last word of verse 104 nor the first one of 105 missing. There-
fore, it seems that either a blank space was left here, or an extra word
was added, or a verse-ending marker inserted. We prefer this last solu-
tion, although it remains hypothetical.

Page 23, 8 The decade divider placed after the participle al-muttaqin
seems to have been added by the copyist at a second stage. In the cen-
ter of the mark, the remains of a kaf might be detected, as if the copyist
had started writing ka-dalika before changing his mind and drawing

THE BOOK OF THE COW. AN EARLY QUR’ANIC CODEX ON PAPYRUS

the decade divider.

Page 18 The surface of the papyrus is so completely abraded that only
a few traces of unreadable text remain. The reconstruction of the quire
reveals, however, that the page must have contained Qur’an 2:194-202.
Page 26, 1 The reading of the word is uncertain. One would expect bi-
ma ta‘maliina basir, but the manuscript clearly displays the sequence
s Us| at the level of the break. The tooth before the waw could
be interpreted as the lower part of a lam whose upper part would be
erased, in which case the scribe may have written leg[.au as expected.
Page 26, 3 The copyist apparently started writing 42, before changing
his mind and adding the plural inflection ;.

Page 26, 4 It should be noted that the ta’ of al-habit is so elongated
that it extends below the mim of lastum.

Page 26, 8 The rasm clearly features the form (5459 instead of gsgss.
Page 26, 9 The horizontal stroke that appears immediately below
hada-hum belongs to a kaf whose ending was elongated as much as
possible.

Page 27, 6 The final ba’ of the participle katib is so stretched that it
passes under the verbal form yaktuba.
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About the Corpus Coranicum mark-up system

The following transliteration presents the text of P. Hamb. Arab. 68 in
the mark-up system developed for the online catalogue Manuscripta

Coranica used also for the series Documenta Coranica.”” This conver-
sion and transposition of Mathieu Tillier and Naim Vanthieghem’s
papyrological edition into the system of the series was carried out by
Charlotte Bohm (Berlin) and emended by the authors. Documenta
Coranica uses the editorial system of Corpus Coranicum, developed
and established in 2008 in collaboration with Tobias J. Jocham for the
online catalogue Manuscripta Coranica.** We have developed a spe-
cific presentation mode using colour codes because brackets, as used
in most modern text editions, disrupt words written in Arabic script.*”®

213 Inspired by the editorial system of Corpus Coranicum, the respective colour
codes showing differences with the King Fu’ad Edition (Cairo 1924) have been
integrated into the “papyrological edition” by Tillier and Vanthieghem in the
first section of this book.

214 Manuscripta Coranica, edited by M. Marx, published by Berlin-Brandenburg
Academy of Sciences accessible under https://corpuscoranicum.de/en/man-
uscripts, provides access to more than 1,000 fragments of Qur’ans (including
catalogue data, some 2,500 pages of transliteration, and more than 35,000
images).

215 This system takes into account suggestions given by Tobias J. Jocham in
his unpublished master thesis (2009) dedicated to the edition of Quran
manuscripts Is. 1615 I and Is. 1615 II of the Chester Beatty Library (Dublin).

The mark-up system we present is better adapted to the horizontal
connection between letters, a “backbone feature” of Arabic script and
its aesthetics.

Seven different colour modes (see the table below) highlight letters
and verse separators to direct the reader to relevant philological infor-
mation on three levels:

(A) The first level is readability: The Arabic manuscript text is trans-
literated in the spelling as it appears in the document, with or without
diacritical dots. If ascertaining a letter or a verse separator is ambigu-
ous, the editors’ interpretation is marked by blue coloured letters with
a beige background. Text that is supposedly missing, in passages no
longer available or in damaged and destroyed parts of the document,
is written in grey using the spelling of the Egyptian printed edition
without diacritics and vocalisation. First published in Cairo in 1924, it
has been adopted by scholarship and became, academically speaking,
the most important recent textual reference on the Quran.*

216 The official Egyptian edition printed in Cairo in 1924 was adopted by Western
academics after Bergstrdfler’s introduction (G. Bergstrdfler, “Koranlesung
in Kairo,” Der Islam, 20 [1932], 1-42; 21 (1933), 110-140) and has supplanted
Gustav Fliigel's Arabic edition of the Qur’an (Corani Textus Arabicus [Leipzig:
Ernst Bredt, 1834]). Since 1986, it has been tacitly reproduced (without its
origin being cited in printed copies) by the Medinan Complex of King Fahd,
which increased its popularity. The Cairene print, often labelled as “Standard
Edition” of the Qur’an (e.g. in some articles of the Encyclopedia of the Qurian),
cannot however be considered a “global standard.” Most African countries
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The colour code mark-up system serves the purposes of a diplomat-
ic edition, aiming at a visual representation of each manuscript page.
Two of its features go — strictly speaking — beyond the rules of a dip-
lomatic edition, as they add textual information from a reference edi-
tion: (a) With regard to the manuscript text*” — usually quite close in
spelling and wording to the commonly used text nowadays —, missing
text is represented by the aforementioned reference edition. To guide
the reader through the manuscript, (b) the verse numbering system of
Kiifa used in the Egyptian print is provided inside verse separators ().
The edition does not take into account their different shapes in the
manuscript. Verse ending markers (individual and decades) are repre-
sented, for instance, by @) for the eighth verse of the Siira, according
to the numbering system of Kufa, while the marker for the end of the
line is represented by a stroke. Like in the papyrological edition, the
sign @ is used to represent the ornament sign used in the Sara-ending
headband (fol. 7v right).

(B) A second level of the transliteration registers modifications: Let-
ters and signs erased by the initial scribe or by a later hand are written
on a red background. The original spelling is highlighted, whereas
the margin of the edition displays the presumed initial shape and the
actual shape of the text. Modified letters, separators and words are
marked up on a blue background. When possible, the initial state is
given in the text, and the modified version in the margin. Elements
not belonging to the Quranic text, like traces of words after the last
verse of Sura 2, appear with the same colour code.

(C) On a third and last level, three colour codes allow us to visualize
differences between the manuscript’s spelling and the Egyptian print
(Cairo 1924). “Additional” letters feature on a green background, “dif-
ferent” letters in blue, and “missing” letters (i.e., letters in the spelling
of the Egyptian print that do not appear in the text of the papyrus)
are marked by yellow colour. The reader will find the spelling of the

adopt different readings and spellings, while Turkey, Iran, and the Indian
subcontinent have their own spelling tradition (as becomes clear by the
compilation of Arno Schmitt, Kein Standard. Druckausgaben des Korans und
ar-rasm al-‘Utmant [Berlin: Independently published, 2021]). Since a catalogue
and edition require a tertium comparationis, the digital research data of Corpus
Coranicum adopted the Cairene print, which contains the recension of Hafs
following ‘Asim, as a technical and philological reference.

217 Looking at ancient manuscripts accessible in the online catalogue Manuscripta
Coranica, we see little reason to assume that the Qur’anic text was significantly
different during the seventh and eighth centuries when compared with the
common text today. Although we do not know in which spelling the missing
text once appeared — and we cannot rule out the possibility that parts of the
common text were different or missing, — we believe that giving an idea of
presumably “missing text” is helpful for the reader.

THE BOOK OF THE COW. AN EARLY QUR’ANIC CODEX ON PAPYRUS

Egyptian print in the margins. Any textual element without any mark-
ing is identical with the Egyptian print. If two words in the 1924 Cairo
edition are connected in the manuscript (or vice versa), the connected
letters are highlighted using the colour code for discrepancy (“differ-
ent letter”).

After the edition of P. Hamb. Arab. 68 in the Corpus Coranicum
mark-up system (pp. 134-107), all images of the papyrus are provided
in the order of the original codex (pp. 164-137). This mode of display
represents the original structure of the codex. As all seven fragments
are bifolia (“double folios”), the distribution of the Qurianic text on
the existing fragments appears to be somewhat intricate. Each folio
of the papyrus constitutes a heavily damaged fragment of an original
bifolium; seven or presumably eight (p. 12) were bound together as a
codex. Therefore, the 14 damaged surviving sheets contain remnants
of 28 pages, displayed page by page in the following presentation. The
square, slightly horizontal page format of the following edition gives
also an idea of the presumed original size of the codex dimensions of
about 200mm height to ca. 230 mm width (p. 11). The grey background
corresponds vaguely to the presumedly original size of the pages.

Michael Marx
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Readability of the text
A-1 Easily readable

A-2 Hard to read, ambiguous
A-3  Undecipherable, corrupt, missing text

Modifications of the text

B-1 Without alterations

B-2 Modified, corrected, manipulated

B-3 Erased

J_s
Ju_s

J

Ju_s
b

A

3\)3

Comparison with the printed edition of the Qur’an, Cairo 1924

C-1 Identical and compatible respectively
C-2  Additional text in the manuscript

C-3 Missing text in the manuscript

C-4 Different letter

s
Jiz
J—3
calisd

Consonantal skeleton as Cairo 1924 or conforming therewith
Decipherable text but ambiguous readability

The text is noted as Cairo 1924 but without diacritical marks.

Identical markup as A-1

Modified text noted, whereas the original character is used if decipher-
able; corrections, Stira headings etc. are marked likewise.

Erased in the original text

Identical markup as A-1
Additional letter compared to Cairo 1924

Yellow background on the preceding letter or on the line before the letter,
whilst the letter missing in the manuscript is given in the marginalia only.

Different letter form with regard to Cairo 1924 (mostly the same basic
form with different diacritical marks, sometimes a different basic form).
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Reconstruction of the presumedly original
codex P. Hamb. Arab. 68
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Appendix: P. Wash. Libr. of Congress
Inv. Ar. 176 (Qur’an 9:67-71)






Our colleague Lev Weitz shared with us a fragment written in Higazi
script from the collection of Arabic documents held in the Africa and
Middle East Department of the Library of Congress just as we were
about to complete this book. We immediately identified the copy as
one of verses 67-72 of Sara 9 (al-Tawba, Repentance). Although this
short fragment does not allow an in-depth analysis on par with that of
P. Hamb. Arab. 68, it appears appropriate to attach here an edition of
this folio.

1. Provenance

This document was purchased in Cairo in the late 1940s, from the fa-
mous antiquarian and modern bookshop “Au bouquiniste oriental,”
which the Feldman family had owned since 1936 on Suleiman Pasha
Square.”® The provenance of the document is unclear. A significant
portion of the fragments held by the Library of Congress originates
from the southern part of the Fayytum, Tuttin in particular.* However,

218 See N. Vanthieghem and L. Weitz, “Monks, Monasteries, and Muslim Scribes:
Three Parchment House Sales from the 4th/10th-Century Fayyum,” Arabica, 67
(2020), 461-501, esp. 463, n. 5.

219 See for instance the documents published in N. Vanthieghem and L. Weitz,
“Monks, Monasteries, and Muslim Scribes” as well as N. Vanthieghem and
L. Weitz, “A Companion of Muhammad in the Oldest Egyptian Bilingual
Entagion: Edition of P. Wash. Libr. of Congress Inv. Ar. 1 + 40,” Bulletin of the
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this village remained predominantly Christian until the late Fatimid
period, which makes the discovery of this Qur’anic fragment in that re-
gion unlikely.* Another part of the collection originates from Fustat,
where many documents were unearthed in the 1940s and 1950s.*
Therefore, this fragment was more likely discovered in Fustat than in
the ruins of Tutan.

2. Codicological description

In contrast to P. Hamb. Arab. 68, which offers much codicological data,
the present papyrus allows only for brief observations. This folio, writ-
ten on both the verso (1) and the recto («), probably belonged to a larg-
er codicological unit, either a copy of one or more Siiras or a complete
mushaf. The papyrus surface is badly abraded on both sides. A kollesis
at 7.7 cm from the left edge of the fragment can be observed. The
original margins have disappeared, except for a short 0.9 cm margin

American Society of Papyrologists, 58 (2021), 203-214.

220 On the predominantly Christian population of this village, see M. Tillier and
N. Vanthieghem, “La rangon du serment. Un accord a I'amiable au tribunal
fatimide de Talit,” Revue des mondes musulmans et de la Méditerranée, 140
(2016), 53-72.

221 Among the documents originating from Fustat, P. Wash. Libr. of Congress
58 is a letter addressed by an uncle to his nephew in Fustat. P. Wash. Libr. of
Congress 112 is a letter to be delivered in the Egyptian capital.
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at the bottom. If one speculates that the original layout was similar to
that of P. Hamb. Arab. 68, the upper margin should have been roughly
similar to the bottom one. The folio may therefore have been approxi-
mately 16 cm high, including margins, and about 15 cm wide. The text
covers 11 lines on the recto, the only side of the folio where the number
of missing lines can be ascertained. The verso bears traces of 11 lines as
well, but it might have originally included 13 to 14 lines. The number of
characters per line varies between 25 and 34 on the verso and 22 to 38
on the recto, with an average of 29 characters per line.

The size of the papyrus, the number of lines per page and the num-
ber of characters per line all suggest that the original manuscript was
much smaller than P. Hamb. Arab. 68.

3. Paleography

This Qur’anic folio was copied by a skillful scribe, expert in Higazi style.
Its main paleographical features recall those of P. Hamb. Arab. 68.
The main difference between the two manuscripts concerns the shape
of initial letters kaf and dal. In the present manuscript, they appear al-
most identical, whereas these two letters can clearly be distinguished
in P. Hamb. Arab. 68. Furthermore, the thick handwriting is more reg-
ular than in P. Hamb. Arab. 68 and it inclines to the right. Its overall
more geometric aspect makes it closer to the “Higazi III” style as iden-
tified by Francois Déroche.*”

4. The Qur’anic ductus

4.1. Spelling
4.1.1. The consonantal ductus

The sample provided by the papyrus does not allow as many spell-
ing observations as P. Hamb. Arab. 68. In both cases, the spelling is
defective. The hamza is absent, and replaced by a ya’ in one instance
(¢lJslinstead of ¢lsl). However, some alifs absent from the 1924 Cai-
ro edition are present on the papyrus. One of these alifs is noted as a
ya’, which could correspond to an oral pronunciation in which the /a/
vowel shifted to /&/ (imala).**

Generally speaking, one observes a preference for scriptio plena,
whereas, as we have seen above, the scriptio defectiva seems to have
been the norm in the pre-Marwanid Higazi manuscripts.”**

222 See supra footnote 74.

223 On imala in early papyri, see S. Hopkins, Studies in the Grammar of Early Arabic,
8.

224 See supra footnote 87.
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Table 15. The use of alif as a mater lectionis

Verse P. Wash. Libr. of Congress Inv. Ar. 176 1924 Cairo edition
970 ol e,
7 Csgell el
9:72 ola Cio

4.1.2. Diacritical dots

The manuscript features several diacritical dots that were apparent-
ly inserted by the same hand as the rasm. Consonantal dots appear
30 times (14 times on the recto, 16 on the verso), and fall into three
categories. (1) Single dots. (2) Double dots, arranged vertically or in a
slightly inclined position, following an archaic practice, or even hori-
zontally (as in L), following a habit that developed from the late
seventh century onwards. (3) Three dots only appear once (22)), hor-
izontally arranged. The gaffeatures a dot above the letter, as observed
in P. Hamb. Arab. 68. No vowel marks appear on the manuscript. On
the whole, diacritical dots are placed at the expected position. One
notices only one single phoneticism in verse 68, where aktar is diacrit-

icized z&=linstead of 2|,

Table 16. The use of diacritics, grapheme by grapheme

Letter . .1\.Iu.mbe}’ of NuI‘nber of %
diacriticized instances total instances

ba’ 1 9 11%
ta 9 16 24 %
Jim 2 3 67 %
ha 1 4 25 %
zay 2 2 100 %
sin 1 1 100 %
dad 1 3 33 %
qaf 3 7 43 %
nun 6 25 24 %
Y@ 4 14 29 %
Total 30 84 34 %



On the average, 34% of the theoretically dotted letters preserved in
the manuscript carry diacritical dots, a percentage much higher than
P. Hamb. Arab. 68. The letters zay, $in, gim, ta’, and gaf are by far the
most statistically dotted. The use of consonantal dots does not seem to
follow the same rules as in P. Hamb. Arab. 68. The present folio tends
to distinguish nominal and verbal roots by adding diacritics (18 times),
whereas affixes, prepositions and particles, which often bear diacritics
in the Hamburg Sura, feature dots only a few times (12 times). This dif-
ference might, however, be partly due to the disproportional amount
of text that has survived for each of the two fragments.

4.2. Variations

Unlike P. Hamb. Arab. 68, the Washington fragment bears no trace of
any missing section. However, several variations appear on the papy-
rus, all unrecorded by the Islamic tradition as far as we know. Three of
these variations change the meaning of the text.

Table 17. Variations

P. Wash. Libr. of Congress

Verse 1924 Cairo edition O

067 cpyiadll an sl o Oyindll ap ) o

ges e Olicady sy a2
acie Olde e

069 Iplem WSS e o206 Iples aels po p 6
JACPREA WSl s

9:69 Wyl 2y ANCES

969 atiaty aghlit wSI3 e plll oty agilt WSL5 e 2l

9:70 295 agh3 cpe 2l 25 gl oy ol

9:71 3550 g 350 s

Three variations may be copying mistakes rather than significant
variants for the history of the text. Verse 67 features an inflection mis-
take. Instead of the expected accusative form al-munafigin following
the particle inna, the scribe wrote the nominative form al-munafiqun.
Such an error might have been influenced by Middle Arabic, which
makes very little distinction between grammatical flexions. Another
explanation would be that the previous word, which is now missing
because of the lacuna, was not the particle inna as expected, but an-
other word. In Qur’an 9:69, the copyist apparently omitted the tanwin
at the end of awlad, although an indefinite accusative is expected after
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the superlative aktar. He did not forget the tanwin, however, at the
end of amwalan. The copyist also forgot the ba’ of min qabli-kum in
verse 70. Finally, in verse 71, yu’tina does not include a support for the
hamza.

The omission of the subject, Allah, in a place where it is tradition-
ally expected, is quite common in early Qur’anic manuscripts. Daniel
Alan Brubaker notes several examples of the addition of God’s name
in passages where it was originally absent. In verse 68, however, the
omission of Allah leads to a somewhat different understanding of the
verse. The syntactical structure of the sentence allows one to read L “n.
notas averb (la‘ana), as in the 1924 Cairo edition, but rather as a noun,
la‘n, and to pronounce héya hasbu-humwa-la‘nu-humwa-la-hum ‘adab
mugim (“It [scil. the fire of hell] is their due, their curse, and their pun-
ishment is unchanging”). Conversely, the 1924 Cairo edition reads Aiya
hasbu-hum wa-la‘ana-hum Allah wa-la-hum ‘adab mugim (“It is their
due. God has cursed them and their punishment is unchanging”). We
may also conjecture that the copyist read the consonantal ductus Aiya
hisabu-hum wa-la‘nu-hum (“It [scil. the fire of hell] is their reckoning
and their curse”).

In verse 69, a variant features kama istamta‘a lladina min qabli-kum
bi-halaqi-him wa-hawdi-him ka-lladi hadu (“as those before you had
enjoyed their lot and their gossip just as those who indulged in gos-
sip”), whereas the 1924 Cairo edition prefers kama istamta‘a lladina
min qabli-kum bi-halaqi-him wa-hudtum ka-lladi hadu (“as those be-
fore you had enjoyed their lot. And you too indulge in gossip just as
they indulged”). The noun sawd appears elsewhere in the Qur’an, in
6:91 and 52:12. Here it changes the meaning of this verse. The affixed
pronoun -aim instead of the conjugation ending -tum eliminates the
appeal to the listeners of the verse, and produces a more obscure (not
to say absurd) meaning insofar as the men of the past are compared to
other (undefined) men of the past, potentially to themselves.

The same verse 69 features ka-lladina min qabli-him kanu asa|dd
min-kum (?) quwwatan] (“So too the nations before them: they were
greater than you in might”) whereas the 1924 Cairo edition offers
ka-lladina min qabli-kum kanu asadd min-kum quwwatan (“So too the
nations before you: they were greater than you in might”). “Them” can
only refer to the “hypocrites” (al-munafigin) and the “unbelievers” (al-
kuffar) mentioned in the previous verse. This reading of verse 69 thus
introduces a more explicit link between the hypocrites of the time of
the revelation and the people of the past who “were greater in might.”
In doing so, the copyist reinforces the distinction between the Believ-
ers (the “you” to whom the Qur’an is addressed), on the one hand, and
the past and present hypocrites and unbelievers, on the other.

225 D. A. Brubaker, Corrections in Early Qurian Manuscripts, 34-44.
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4.3. Corrections

Besides these variations, the folio bears only a single correction. In
verse 72, the copyist first wrote wa-masakin tiba before realizing his
mistake and changing the text to wa-masakin tayyiba. This is most
likely a trivial copying error that he immediately corrected, rather than
a variant in the rasm. It should be noted that the copyist did not sys-
tematically correct his mistakes. Thus, in verse 70, he wrote alladina
min qali-him, without correcting what should have been gabli-him.

5. Paratextual features

The folio bears no kind of decoration other than a verse divider which
appears at the end of verse 67. This marker, as in P. Hamb. Arab. 68,
consists of a series of dashes arranged in two columns according to a
rectangular pattern.
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IbnWahb 7,9, 31

Ibn Yuanus al-Sadafi al-Misri 3

Ibrahim (prophet) 16, 20
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Ibrahim al-NahaT 6

Ibscher, Hugo 8

Israll 20

Jocham, Tobias 18,103

John of Damascus 35, 36
Kaplony, Andreas 21
Karabacek, Josef von 7
Khalidi, Tarif 7, 23, 26, 36
Khoury, Raif G. 4

Kindi (al-)  33,37-39

Malik b. Katir 31

Malik b. Anas (jurist) 38
Marwan I b. al-Hakam (caliph) 37
Marx, Michael 5,7,18,104
Maslama b. Muhallad (governor)  37-38
Moliere 37

Monk of Beth Hale 36

Moritz, Bernhard 7

Mu‘awiya (caliph) 30
Mugahid b. Gabr 23
Muhammad (prophet) 5,24, 32, 35, 37
Muhammad b. ‘Ali b. Ahmad al-Udfuw1, Aba Bakr
Muhammad b. Sirin 6

Miusa b. Nusayr 33

Nafi‘ (Quran reader) 31

Nagid b. Muslim 14

NahaT(al-) 23

Noldeke, Theodor 32
Ottomans 4

Prémare, Alfred-Louisde 36, 37
Puin, Elisabeth 5

Puin, GerdR. 5

Qurra b. Sarik (governor) 14, 21,33
Ragib, Yasuf 3l

Sadeghi, Behnam 5

Sa‘id b. al-Musayyib 23

Sa‘id b. Mansuar al-Hurasani 23
Samhudi (al-) 31

Satan 27

Sebeos (Pseudo-) 35
Shoemaker, Steven 6,13
Silvestre de Sacy, Antoine 4

Sinai, Nicolai 31, 36

Spitaler, Anton 27,29

Sulaym b. ‘Itr al-Tugibi (qadi) 37
Suyati (al-) 7

31

‘Ubayd Allah b. Ziyad (governor) 30, 31
‘Ubayd b. ‘Umayr 23

Ubayy b.Ka’b 23, 36

‘Umar b. ‘Abd al-‘Aziz (caliph)  33-34, 38-39
‘Umar b. al-Hattab (caliph) 23,32, 33
Umayyads  5-6, 16, 29, 34, 37

“‘Ugba b. ‘Amir al-Guhani (governor) 3, 37
Usama b. Zayd (financial superintendent) 34
‘Utman (caliph) 3, 6,37-38

Weitz, Lev 7,167

Ya‘qubi (al-) 3

Zayd b. Tabit 37

Ziyad b. Ayyub al-Tas1 al-Bagdadi 23



Abba Nefer (monastery) 31
Angina (Antinooupolis) 31
Antinooupolis  see Ansina
Aphrodito 33
Arabia 5,7
Armant 8-9
Aswan  8-9,31
Asyut 31
Bahnasa (al-)
Bahrayn 3
Basra 3, 6,27-30
Cairo  13,16-17,19, 21-24, 26-28, 31, 43,103, 105, 167-169
Damascus 3,7,10, 16, 27, 29, 35
dar al-silsila  see Palace of the Chain
Egypt  3-5,7-8,10, 14, 31, 33-35, 37-38

- Upper Egypt  8-9, 31, 38-39

- Middle Egypt 33
Fayyum  8-9, 33,167
Fustat  3-4,7-8, 31, 33, 37-39, 167
Gabiya (al-) 33
Gazira 3
Geneva 7
Hamburg
Hijaz 3,28
Idfa  8-9,31

8-9, 34

8-9,12-13, 19, 24, 27-31, 35, 38, 169

Index of places

Ifrigiyya = 34
Indian subcontinent 104

Iran 104
Iraq 3,30
ISquh  see Aphrodito

Kafa  3,6,16,27-30,104

Madinat al-Fayyam 31

Mangabad 31

Mecca 3,27,29

Medina  27-30

Mosque 7,9, 25-26, 31, 38-39
-Mosque of Amr  3-4

Nile 3

Oxyrhynchus  see al-Bahnasa

Palace of the Chain (dar al-silsila)

Sana® 5,7,36

Syria  3,7,28,33

Talit 8

Turkey 104

Tutin 8,167

UsSminayn (al-)  8-9

Washington 7,169

Yemen 3,7

33
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“C  see carbon-dating

affix  19-20, 169

amulet 7

aruzz (rice) 34

ashab surat al-Bagara (followers of the Sura of the Cow) 36

beer 34

breastfeeding 39

Cairo edition of the Qur’an
168, 169

caliph  6-7,12, 30, 33, 34, 37-39

carbon-dating 6,12, 14, 18-19

9,13, 16, 17, 19, 21-24, 26-28, 31, 103-105,

Christians 10, 32-33, 36, 39, 167

Church 36

codex, pl. codices 3, 5-7,10-12, 14, 16, 18, 19, 21, 23, 30-32, 35-36, 38,
104

colours (mark-up system)  103-105

correction 6,21, 24, 25, 32, 35, 38-39, 43,100, 105, 170
debts 24,39
decoration  6,9,11-12, 27-29, 35, 170

derivated form 20

diacritical dots  6,19-21, 23, 30, 43, 103, 105, 168-169
diplomatic edition 104

ductus  4,9,13,16,18, 21, 23, 30-31, 168, 169

dura (millet) 34

exemplar (written model) 24, 30, 32

fara’id (obligations) 37

Fatiha (al-) 12

gambling 27, 32

genizah  4,6-7

gini (wine) 35

glassstamp 34

governor 3, 30-3l, 33, 37

graffito 31

grammar 24

hamr (wine) 27, 32-35

headband  11-12, 29-30, 35, 43,104

hepséma (cooked wine)  34-35

Higazi script 7,10, 12, 14, 16, 18-19, 28-30, 35, 167-168
homeoteleuton (saut du méme au méme)  25-26, 32, 35, 38-39
ink 11, 25,29-31, 35

Jews 32,39

kollema, pl. kollemata (leaf of papyrus) 10

kollesis, pl. kolleseis (place where two leaves of papyrus are glued to-

gether)  10-11, 167
Kafi scripts 12
leather 4

Leiden editorial system 43
Maghribi script 19
marriage 8,39

matant 36
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mistake (copying) 10,19, 23, 24, 32, 38-39, 100, 169, 170 variation 4,13, 16, 21-24, 28, 31, 39, 169-170

monastery 3l verb 4,16, 19-21, 23-24, 26-27, 34, 37-38, 169
mu‘awwidatan (al-) (last two Stras) 35 verse-ending marker  27-30, 38-39, 43,100, 103, 104, 170
mushaf, pl. masahif (codex of the Quran) 3, 5-7,12, 31, 37-39, 167 volumen, pl. volumina (roll) 10

oath 39 wine (see also oinos) 27, 32-35, 38

octonion (quire made up of eight papyrus leaves) 12 wood 4

oinos (wine) 33,35

ornament  see decoration

orphan 39

orthographic standard 16, 18, 38
orthography  see spelling

pagarch 14

palimpsest 5, 25, 30, 33, 35-36

paper 4,8,9,12

papyrology  4-5,43

parchment  4-5,7,9,12-14, 18, 21, 29-31, 33, 38, 40, 167
particle  19-20, 23, 37, 169

pilgrimage 39

pottery 4

pre-canonical version(s) 24, 38-39
preposition  18-20, 23, 29, 169
pronoun 20, 23-24, 26, 169
protosymboulos (caliph) 33

qadi 10,37

gibla 25

girtas, pl. qaratis (sheet of papyrus) 7
qist 34

qura (secondary towns) 31
radiocarbon  see carbon-dating
renunciant 37

repudiation 39

root 19-22,169

rotulus (roll) 10

scriptio defectiva 16,18, 23, 168
scriptio plena 1618, 30, 168

septenion (quire made up of seven papyrus leaves)  11-12

Shii 32

spelling 4, 6,16, 18-19, 21-23, 30, 37-38, 103-104, 168
Sunni 32

Syriac 36

textile 4

talif (composition)  35-36

tila’ (cooked wine)  33-35, 38
usqurqga (beer made of millet) 34
usury 39

variant reading 5, 23-25, 27, 35
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